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Выдающимся французский фи​лософ-социолог и писатель Шарль Луи де Секонда де Ла Бред барон де Монтескье родился близ Бордо Он происходил из старинного ари​стократического рода.

В 1700—1711 гг. Монтескье обучался в ораторианском колле​же в Жюйи, после чего самостоя​тельно изучал юридические науки. В 1714 г. он становится советником Бордоского суда (парламента), а затем, в 1716 г., его президентом.

Эту должность, унаследованную от своего богатого дяди вместе с фамилией Монтескье (настоящая его фамилия — Секонда) и родо​вым имением, он занимал до 1728 г. Одновременно он принимает ак​тивное участие в работе научного общества — Бордоской Академии наук, изящной словесности и искусств, членом которой он яв​лялся.

В 1721 г. был издан его эпи​столярный роман «Персидские письма», имевший большой успех и запрещенный властями в 1772 г. из-за оппозиционности произве​дения.

В 1722 г. Монтескье уезжает в Париж. Здесь им были написаны пасторальные произведения «Книдский храм» (1724—1725) и «Путе​шествие на Пафос» (1727), а так​же философско-политическип диа​лог «Сулла и Евкрат» (1726), об​личавший абсолютизм.

В 1728 г. Монтескье стал чле​ном Французской Академии.

В 1728—1731 гг. Монтескье со​вершил путешествие в Германию, Австрию, Венгрию, Италию, Швей​царию, Голландию и Англию. Дольше всего он пробыл в Англии, внимательно изучая общественно-политическое устройство этой страны. Поездка сыграла важную роль в формировании мировоззре​ния Монтескье, содействовала уси​лению его критического отноше​ния к французскому феодально-абсолютистскому режиму.

Вернувшись на родину, Мон​тескье полностью отдается научной и литературной деятельности, живя частично в   Париже,   а   большей частью в своем родовом замке Бред.

В эти годы были написаны его исторические работы «Размышле​ния о причинах величия и падения римлян» (1734) и «История прав​ления Людовика XI» (1748), со​циологический трактат «О духе за​конов» (1748), эстетический трак​тат «Очерк о вкусе» (напечатано в 1757), этический трактат «Лизи-мах» (1751), философский роман «Истинная история» (напечатано в 1939) и другие произведения. В них Монтескье отчетливо во​плотил социально-политические, философские и эстетические прин​ципы раннего этапа французского Просвещения.

В феврале 1755 г., во время очередной поездки в Париж, Монтескье, простудившись, тяже​ло заболел и вскоре умер.

В России Монтескье пользовал​ся значительной известностью, хотя и в меньшей степени, чем его великий соотечественник и млад​ший современник Вольтер. Он принадлежал   к  тем   передовым мыслителям и писателям, чьи произведения были духовной пи​щей лучших людей России XVIII и XIX вв. А. Н. Радищев, декаб​ристы, А. С. Грибоедов, А. С. Пуш​кин, А. И. Герцен, Н. Г. Черны​шевский и другие проявляли к не​му интерес и глубокое уважение. Позже великий русский писатель Л. Н. Толстой высоко ценил Мон​тескье как обличителя порочных общественных нравов. Толстой считал афоризмы Монтескье клас​сическими, ставя их в один ряд с афоризмами Ларошфуко, Лабрюйера и Вовенарга, многие из них перевел на русский язык и написал вступительную статью к ним (изд. 1908).

В январе 1889 г. русская об​щественность отмечала 200-летие со дня рождения Монтескье (юби​лейное заседание Московского юридического общества). Тор​жественно был отмечен юбилей Монтескье в Советском Союзе в феврале — марте 1955 г. (200-ле​тие со дня смерти).

Персидские письма

(«Lettres persanes», 1721)

Письмо 24

Рика к Иббену в Смирну
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от уже месяц, как мы в Париже, и все это время мы пребывали в постоянном движе​нии. Приходится немало похлопотать, преж​де чем найдешь пристанище, разыщешь лю​дей, к которым есть рекомендации, и обза​ведешься необходимыми вещами, ибо здесь неожиданно обнаруживаешь, что многого тебе не хватает.
Париж так же велик, как Испагань. Дома в нем очень высокие; право, можно подумать, что все обитатели их — звездочеты. И, разумеется, город, построенный в воздухе, город, в котором шесть-семь домов нагромождены друг на друга, крайне многолюден, так что когда все выходят на улицу, получается изрядная толчея.

Ты не поверишь, пожалуй: за тот месяц, что я здесь на​хожусь, я еще не видал, чтобы тут кто-нибудь ходил не спе​ша. Никто на свете лучше французов не умеет пользоваться своими ногами: здесь люди бегут, летят. Они упали бы в об​морок от медлительных повозок Азии, от мерного шага на​ших верблюдов. Что касается меня, я вовсе не приспособлен для такой беготни и хожу по улицам, не меняя своей обыч​ной походки; поэтому я порой прихожу в бешенство, как на​стоящий христианин: еще куда ни шло, что меня обдают грязью с ног до головы, но я никак не могу примириться, что неизменно, неминуемо получаю удары локтями. Чело​век, настигающий и обходящий меня, вынуждает шарахать​ся в сторону; другой, пересекая мой путь в противополож​ном направлении, вдруг толкает меня обратно на то место, с которого сшиб первый; не успею я пройти и сотни шагов, как уже чувствую себя таким разбитым, словно прошел миль десять.

Не думай, что я могу уже теперь основательно расска​зать тебе о нравах и обычаях европейцев: я и сам-то имею о них лишь поверхностное представление, и пока что мне еле хватает времени на то, чтобы изумляться.

Французский король2 — самый могущественный монарх в Европе. У него нет золотых россыпей, как у его соседа, короля Испании, и все же у него больше богатств, чем у по​следнего, ибо он извлекает их из тщеславия своих поддан​ных, а оно куда доходнее золотых россыпей. Он затевал большие войны или принимал в них участие, не имея дру​гих источников дохода, кроме продажи титулов, и благода​ря чуду человеческой гордыни его войска всегда были опла​чены, крепости укреплены и флот оснащен.

Впрочем, этот король — великий волшебник: он прости​рает свою власть даже на умы своих подданных; он застав​ляет их мыслить так, как ему угодно. Если у него в казне лишь один миллион экю, а ему нужно два, то стоит ему только сказать, что одно экю равно двум, и подданные ве​рят. Если ему приходится вести трудную войну, а денег у него вовсе нет, ему достаточно внушить им, что клочок бу​маги— деньги, и они немедленно с этим соглашаются. Боль​ше того, он внушает им, что его прикосновение излечивает их от всех болезней3: вот как велики сила и могущество его над умами!

То, что я говорю тебе об этом государе, не должно тебя удивлять: есть и другой волшебник, еще сильнее его, кото​рый повелевает умом этого государя даже больше, чем по​следний властвует над умом других людей. Этот волшебник зовется папой. Он убеждает короля в том, что три не что иное, как единица, что хлеб, который едят, не хлеб, и что ви​но, которое пьют, не вино, и в тысяче тому подобных вещей.

А чтобы держать сего короля в постоянном напряжении и чтобы он не утратил привычки верить, папа время от вре​мени преподносит ему для упражнения какие-нибудь дог​маты веры. Два года тому назад он прислал королю боль​шое послание4, которое назвал Конституцией, и хотел, под угрозой великих кар, принудить этого государя и его под​данных поверить всему, что содержалось в том послании. В отношении государя это удалось5, — он тотчас же подчи​нился и подал пример своим подданным. Но некоторые из последних взбунтовались и заявили, что не желают верить тому, что сказано в послании. Движущей силой этого бунта, разделяющего весь двор, все королевство и все семьи, яв​ляются женщины. Эта Конституция запрещает последним читать некую книгу, про которую все христиане говорят, что она была принесена с неба: это в сущности их Алко​ран6. Женщины, возмущенные оскорблением, нанесенным их полу, поднимают всех и вся против Конституции; они привлекли на свою сторону мужчин, которые в этом случае вовсе не хотят привилегий. Следует, однако, признать, что муфтий7 этот рассуждает неплохо; и — клянусь великим Али! — он, по-видимому, посвящен в основы нашего свято​го закона. Ибо, раз женщины суть создания низшего поряд​ка и раз наши пророки говорят, что они не попадут в рай, то зачем же им соваться в чтение книги, написанной толь​ко с тем, чтобы указать дорогу в рай?

Я слыхал о короле такие россказни, которые граничат с чудом, и не сомневаюсь, что тебе трудно будет поверить им.

Говорят, что в то время, как он вел войну с соседями8, заключившими против него союз, в его королевстве нахо​дилось бесчисленное множество невидимых врагов9. До​бавляют, что он разыскивал их в течение более тридцати лет и, несмотря на неутомимые усилия некоторых дерви​шей 10, пользующихся его доверием, не мог найти ни од​ного. Они живут с ним, находятся при его дворе, в его сто​лице, в его войсках, в его судилищах; и тем не менее, гово​рят, как это для него ни прискорбно, ему придется умереть, так и не обнаружив их. Можно было бы сказать, что они су​ществуют вкупе и ничего не представляют собою в отдель​ности: это — тело, но без членов. Насылая на короля неуло​вимых врагов, свойства и назначение которых превышает его собственные, небо несомненно хочет наказать этого го​сударя за то, что он не соблюдал достаточной умеренности по отношению к своим побежденным врагам.

Я буду писать тебе и впредь и расскажу тебе о вещах, весьма далеких от персидских нравов и свойств. Нас с то​бою носит одна и та же Земля, но люди той страны, где жи​ву я, и той, где пребываешь ты, весьма различны.

Из Парижа, месяца Ребиаба 11 2, 4-го дня, 1712 года.

Письмо 29

Рика к Иббену в Смирну

Папа—глава христиан. Это старый идол, которому ка​дят по привычке. Когда-то его боялись даже государи, по​тому что он смещал их с такой же легкостью, с какой на​ши великолепные султаны смещают царей Имеретии и Гру​зии. Но теперь его уже больше не боятся. Он называет себя преемником одного из первых христиан, которого зовут апостолом Петром 12, и это несомненно — богатое наследие, так как под владычеством папы находится большая страна и огромные сокровища.

Епископы — это законники, подчиненные папе и выпол​няющие под его началом две весьма различные обязанности. Когда они находятся в сборе, то, подобно папе, составляют догматы веры; а у каждого из них в отдельности нет друго​го дела, как только разрешать верующим нарушать эти дог​маты. Надо тебе сказать, что христианская религия изоби​лует очень трудными обрядами, и так как люди рассудили, что менее приятно исполнять обязанности, чем иметь еписко​пов, которые освобождают от этих обязанностей, то ради общественной пользы и приняли соответствующее решение. Поэтому, если кто-нибудь не хочет справлять рамазан 13, подчиняться определенным формальностям при заключе​нии брака, желает нарушить данные обеты, жениться вопре​ки запрету закона, а иногда даже преступить клятву, то он обращается к епископу или к папе, которые тотчас же дают разрешение.

Епископы не сочиняют догматов веры по собственному побуждению. Существует бесчисленное количество ученых, большею частью дервишей и, которые поднимают в своей среде тысячи новых вопросов касательно религии; им предо​ставляют долго спорить, и распря продолжается до тех пор, пока не будет принято решение, которое положит ей конец.

Поэтому могу тебя уверить, что никогда не было царства, в котором происходило бы столько междоусобиц, как в цар​стве Христа.

Тех, которые выносят на свет божий какое-нибудь новое предложение, сначала называют еретиками. Каждая ересь имеет свое имя, которое является как бы объединяющим словом для ее сторонников. Но кто не хочет, тот может и не считаться еретиком: для этого человеку нужно только при​держиваться инакомыслия лишь наполовину и установить различие между собою и теми, кого обвиняют в ереси; ка​ким бы это различие ни было — вразумительным или не​вразумительным — его достаточно, чтобы обелить человека и чтобы отныне он мог называться правоверным.
То, о чем я тебе рассказываю, относится к Франции и Германии, а в Испании и Португалии, говорят, есть такие дервиши, которые совершенно не разумеют шуток и жгут людей, как солому . Когда кто-нибудь попадает в их руки, то счастлив он, если всегда молился богу с маленькими де​ревянными зернышками 16 в руках, носил на себе два куска сукна, пришитых к двум лентам , и побывал в провинции, называемой Галисией ! Без этого бедняге придется туго. Как бы он ни клялся в своем правоверии, его клятвам не

поверят и сожгут его как еретика; как бы он ни доказывал свое отличие от еретика,— никаких отличий! Он превратит​ся в пепел раньше, чем кто-нибудь подумает его выслу​шать.

Иные судьи заранее предполагают невинность обвиняе​мого, эти же всегда заранее считают его виновным. В случае сомнения они непременно склоняются к строгости, — оче​видно потому, что считают людей дурными. Но, с другой стороны, они такого хорошего мнения о людях, что не счи​тают их способными лгать, ибо придают значение свидетель​ским показаниям смертельных врагов обвиняемого, женщин дурного поведения, людей, занимающихся скверным ремес​лом. В своих приговорах они обращаются со словами ласки к людям, одетым в рубашку, пропитанную серой , и заве​ряют, что им очень досадно видеть приговоренных в такой плохой одежде, что они по природе кротки, страшатся кро​ви и в отчаянии от того, что осудили их; а чтобы утешиться, они отчуждают в свою пользу все имущество этих несча​стных.

Благословенна страна, обитаемая детьми пророков! Та​кие прискорбные зрелища там неведомы *. Святая вера, ко​торую принесли в нее ангелы, защищается собственной сво​ей истинностью: ей нет нужды в насилии, чтобы процветать.

Из Парижа, месяца Шальвала 20, 4-го дня, 1712 года.

Используя форму эпистолярного романа и вводя в него элементы экзотики, Монтескье художественно ярко и занимательно излагает в «Персидских письмах» социологические воззрения, которые впоследст​вии он развил в стройную систему в философском трактате «О духе законов» и в других научных произведениях. В романе нарисована сати​рическая картина государственного устройства, нравов и жизни правя​щих кругов Франции конца XVII — начала XVIII в. Персонажи рома​на — вымышленные восточные путешественники Узбек, Рика и Реди — являются рупором просветительских идей самого автора. Роман напи​сан на материале многолетних дневников писателя, отразивших его сокровенные мысли и чувства.

* ПерсПерсияне —самые терпимые из всех магометан. (Прим. ав​тора).

В «Персидских письмах» обличаются многие общественные пороки феодально-абсолютистской Франции: деспотизм и расточительство ко​роля и придворных, моральное разложение верхов общества, бесправие и приниженность людей «третьего сословия», т. е. большинства народа. Монтескье осуждает здесь общую и финансовую политику Людови​ка XIV, его активное участие в агрессивных войнах. Выступая за веро​терпимость, автор развенчивал католическую церковь и инквизицию. С презрением говорится в романе о папе римском, о его пристрастии к богатству и власти. Критике подвергнута также придворно-аристократическая культура.

«Персидские письма», затрагивавшие наболевшие вопросы того вре​мени, шедевр просветительской художественной литературы, первый образец французского философского романа, являвшегося своеобраз​ной разновидностью социального, глубоко проблемного романа.

«Персидские письма» впервые были опубликованы в 1721 г. аноним​но в Голландии. Они выдержали много изданий и пользовались боль​шой популярностью   у современников.
1Испагань (Исфахан)—город в Персии (Иране), столица страны в X — XVII вв.

2Имеется в виду Людовик XIV.

3В течение многих веков суеверные люди во Франции считали, что прикосновение рук королей приносит исцеление больным.

4Имеется в виду изданная в 1713 г. булла папы Климента XI, из​вестная в XVIII в. под названием «Конституция». Она сурово осуждала свободомыслие и оппозиционные католицизму религиозные верования: кальвинизм, янсенизм и др.

6 Людовик XIV содействовал вмешательству папы Климента XI в дела французской церкви.

6Алкоран, или коран — главная «священная» книга в мусуль​манстве. Здесь под алкораном подразумевается библия.

7Муфтий — высокопоставленный священнослужитель в мусуль​манской церкви; здесь имеется в виду папа римский.

8Речь идет, вероятно, о войне за испанское наследство (1701— 1714), принесшей большой ущерб Франции.

s Имеются в виду янсенисты. Янсенизм — религиозно-политическое течение, враждебное и католической церкви, и кальвинизму. Янсенизм — одна из форм буржуазной оппозиции феодально-абсолютистскому го​сударству. Осужден папством.

10Дервиш—монах в магометанской церкви. Здесь подразуме-
ваются  иезуиты.

11Ребиаб — третий и четвертый месяцы в мусульманском кален-
даре.

12Апостол Петр — по христианскому вероучению, один из по-
следователей Иисуса Христа. Пользовался особым уважением у римско-
католической церкви, поскольку папы считали себя преемниками этого
апостола.

13Рамазан — девятый месяц мусульманского календаря, падает
на конец февраля — начало марта. В это время у мусульман бывает
пост.

14Речь идет о представителях духовенства.

15Имеется в виду инквизиция.

16Имеются в виду четки, с помощью которых верующие католиче-
ской церкви ведут счет количеству прочитанных молитв.

17Речь идет о «нарамнике» — верхней части одеяния католического
духовенства.

18Галисия — северо-западная область Испании, где находился
монастырь Сант-Яго, посещение которого считалось свидетельством осо-
бой преданности догматам католицизма.

19Здесь дано описание аутодафе, т.е. сожжения на костре людей,
одетых в полотняную рубашку «санбенито», разрисованную чертями и
огненными языками.

20Шальвал — десятый месяц в мусульманском календаре.
Текст приведенных отрывков дан по изданию: Монтескье Ш. Л.

Персидские письма. М., 1956, с. 74—78, 87—90.

Франсуа-Мари Аруэ де ВОЛЬТЕР

(FRANCOIS MARIE AROUET DE VOLTAIRE)

(1694—1778)
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Великий французский просве​титель Вольтер — мыслитель, об​щественный   деятель,   публицист, писатель, критик, историк — ро​дился в Париже. Он происходил из зажиточных слоев «третьего сословия». Его отец — Франсуа Аруэ (Вольтер—литературный псевдоним писателя) был крупным парижским юристом и нотариусом, чиновником и королевским совет​ником, довольно состоятельным человеком.

В 1701—1711 гг. Вольтер учил​ся в иезуитском коллеже Людо​вика Великого. Здесь были напи​саны его первые литературные произведения.

За сатирические стихи и эпи​граммы, направленные против ре​гента Франции герцога Филиппа Орлеанского, Вольтер был выслан в 1716 г. в г. Тюлль, а вскоре после этого заключен в Бастилию, где находился почти год (май 1717 —апрель 1718 гг.).

После его освобождения в театре «Комеди Франсэз» была поставлена первая классицистская трагедия Вольтера «Эдип» (1718), являющаяся в сущности литера​турным дебютом молодого писате​ля и принесшая ему широкую из​вестность. Большой успех имели также его атеистическое стихотво​рение «Послание к Урании, или За и против» (1722) и поэма «Ли​га, или Генрих Великий» (1723) — первые части эпической поэмы «Генриада».

Столкновение с придворным вельможей де Роганом, безнака​занно оскорбившим Вольтера, привело к тому, что в апреле 1726 г. Вольтер снова был за​ключен в Бастилию и освобожден через 5 месяцев с условием вре​менно оставить Францию.

В 1726—1729 гг. Вольтер жил в Англии Здесь он внимательно изучает ее государственное устрой​ство и общественно-политическую жизнь, философию и литературу, знакомится с писателями-просве​тителями Попом, Геем, Юнгом, усиленно работает над многими своими   произведениями,   издает поэму «Генриада» (1728). Пребы​вание в Англии содействовало углублению антифеодальных, про​светительских убеждений Вольте​ра, что нашло отражение во всей его   последующей   деятельности.

В 1729 г. Вольтер вернулся во Францию. В последующие годы появились его «История Карла XII» (1731), поэма «Храм вкуса» (1731), трагедии «Брут» (1730), «Смерть Цезаря» (1731) и «Заира» (1732), социологическое сочинение «Фило​софские письма» (1734).

«Философские письма», явив​шиеся своеобразным теоретиче​ским итогом длительного пребы​вания Вольтера в Англии и крити​ковавшие реакционный феодально-абсолютистский строй во Франции, были запрещены, их издатель под​вергнут тюремному заключению. Вольтеру угрожал новый арест, от которого он бежал в Базель (Швейцария).

Вернувшись во Францию, Воль​тер знакомится с мадам дю Шатле и в течение десяти лет (1735— 1745) живет в ее замке Сире, где плодотворно протекает его много​образная научная и литературная деятельность. К этому времени относятся его философские труды «Трактат о метафизике» (1734) и «Основы философии Ньютона» (1738), исторический труд «Век Людовика XIV» (1739—1751), по​эма «Орлеанская девственница» (1730—1735; напечатана в 1755) и ряд трагедий.

В 1745 г. он стал членом Фран​цузской Академии. Вскоре, снова попав в опалу при дворе, Вольтер уезжает в провинцию. Здесь были написаны философские романы «Видение Бабука» (1746), «Задиг, или Судьба» (1746), «Микромегас» (1752), трагедия «Семирами​да» (1747) и другие произве​дения.

В 1749 г. Вольтер возвращается в Париж. Здесь были созданы трагедии «Орест» (1750) и «Спа​сенный Рим» (1750). Много внима​ния уделял Вольтер театральному искусству, под его влиянием про​ходила деятельность выдающегося актера-трагика Лекена.

В 1750—1753 гг. Вольтер нахо​дился в Потсдаме по приглаше​нию прусского короля Фридри​ха II. Конфликт с Фридрихом за​ставил Вольтера уехать во Францию.

Преследуемый абсолютистски​ми властями, Вольтер живет во многих местах, избегая Парижа. В это время появилось его произ​ведение «Опыт о нравах и духе народов» (1753—1758).

Стремясь полностью удалить​ся от двора и обрести независи​мость, Вольтер приобретает замки Турне и Ферне, расположенные возле швейцарской границы.

Фернейский период (1758— 1778)—один из самых важных в его литературной и общественной деятельности. В Ферне были напи​саны статьи Вольтера для «Энци​клопедии», издававшейся Дидро и Даламбером, многочисленные пуб​лицистические и художественные произведения, в том числе такие шедевры его творчества, как фило​софские романы «Кандид», или Оп​тимизм» (1759) и «Простодушный» (1767)

К этому времени относится участие Вольтера в знаменитом «деле Каласа» (1762—1765), кото​рое было одним из самых ярких эпизодов многолетней борьбы Вольтера против судебного произ​вола и религиозного фанатизма. Тулузский торговец Жан Калас, кальвинист по вероисповеданию, и его семья были клеветнически обвинены реакционными судьями и фанатичными церковниками в убийстве старшего сына Антуана Каласа якобы за то, что тот соби​рался принять католичество. Обра​щаясь в различные правитель​ственные и судебные инстанции и к широкому общественному мне​нию, Вольтер добился посмертной реабилитации Жана Каласа. По настоянию Вольтера были ос​вобождены из тюрьмы члены семьи Каласа. Во время этой борьбы Вольтер написал знаменитый «Трактат о веротерпимости» (1763) и многие другие юридические про​изведения, а также памфлеты.

В 1778 г. Вольтер приехал в Париж, где был восторженно встречен прогрессивной обществен​ностью. Его чествовали не только как великого писателя, но и как борца за справедливость и гума​низм. Это была своего рода поли​тическая демонстрация против ста​рого режима. Но непрерывное нервное возбуждение подорвало силы восьмидесятичетырехлетнего писателя. Он заболел и вскоре умер. По распоряжению властей Вольтера похоронили без почестей, почти тайно, в глухой сельской местности в Шампани.

В июле 1791 г., по декрету Учредительного собрания, прах Вольтера был торжественно пере​несен в Париж в открытый неза​долго перед этим Пантеон. Апо​феоз Вольтера стал грандиозным массовым праздником революцион​ного французского народа.

 Деятельность, и творчество Вольтера теснейшим образом свя​заны с Россией, к которой он питал исключительный интерес и симпатию. Это нашло выражение в написании исторического труда «История Российской империи при Петре Великом»/(1759—1763), в сочувственном изображении нашей страны в работе «История Кар​ла XII» (1731), в переписке Вольтера с Екатериной и, в лич​ном  знакомстве его со многими русскими и во многих других фактах.

В России Вольтер получил ши​рокое признание, что проявилось в избрании его в члены Петербург​ской Академии наук (1746), в рус​ском «вольтерьянстве», в высоких отзывах о Вольтере декабристов, А. Н. Радищева, А. С. Пушкина. А. И. Герцена, В. Г. Белинского. Произведения Вольтера переводили А. Д. Кантемир, М. В. Ломоносов и другие поэты.

После смерти Вольтера его личная библиотека была куплена Екатериной II и вошла в фонд библиотеки Эрмитажа, а затем Го​сударственной Публичной библио​теки им. М. Е. Салтыкова-Щедри​на в Ленинграде (Вольтеровский кабинет).

В Эрмитаже находится оригинал статуи Вольтера   работы Гудона.

«Заира» занимает важное место среди классицистских трагедий Вольтера. Она относится к тем его произведениям, в которых он пытал​ся создать жанр «национальной трагедии» классицизма («Танкред», «Аделаида Дюгеклен»), т. е. в которых французы изображены непосред​ственно, а не под условными античными или другими иноземными именами. В этой трагедии, хотя действие ее и происходит на Востоке, в Сирии, значительная часть персонажей — французы. Это главная героиня Заира, француженка по национальности и христианка по вероисповеданию, выросшая вдали от родины в мусульманской стра​не. Это Люзиньян и Нерестан — отец и брат Заиры, другие плененные французские рыцари.

Глубоко патриотическая направленность трагедии лишена, однако, каких-либо черт шовинизма, национальной и расовой ограниченности. Пьеса написана с позиций просветительского гуманизма и интернацио​нализма. В странах Востока Вольтер находит не только варваров и жес​токих тиранов, но и таких людей, как султан Оросман, являющийся по замыслу Вольтера положительным героем, «философом на троне», во​площением теории «просвещенного абсолютизма». Значительную роль играет в пьесе любовная интрига, подчиненная философско-политиче-ским взглядам Вольтера, осуждавшего религиозный фанатизм, жерт​вами которого стали в пьесе любящие друг друга мусульманин Оросман и христианка Заира.

Одной из характерных художественных черт этой трагедии являет​ся некоторое подражание Шекспиру. Образ Оросмана, закалываю​щего в порыве ревности свою возлюбленную, несколько созвучен шекспировскому Отелло. Однако влияние Шекспира не было органиче​ским. Оно лишь внесло новые свежие краски и оттенки в классицистиче​скую трагедию Вольтера, не изменив в принципе ее идейной и художе​ственной сущности.

Трагедия была впервые опубликована в 1732 г.

Приведенные выше отрывки даны по изданию: Вольтер. Избр. произв. М., 1947, с. 275—282.
Кандид, или Оптимизм

(«Candide, ои l'Optimisme», 1759)

Глава первая

Как был воспитан в прекрасном замке Кандид и как он был

оттуда изгнан.

В Вестфалии, в замке барона Тундер-тен-тронк, жил юноша, которому природа дала наиприятнейший нрав. Вся душа его отражалась в его лице. Он судил о вещах доволь​но здраво и очень простосердечно; потому, я думаю, его и звали КандидомСтарые слуги этого дома подозревали, что он был сын сестры барона и одного доброго и честного дворянина, жившего по соседству, за которого эта барыш​ня ни за что не хотела выйти замуж, так как он не мог до​казать более чем семьдесят одно поколение предков, а ос​тальная часть его генеалогического древа была погублена разрушительною силою времени.

Барон был один из самых могущественных владетелей Вестфалии, ибо в замке его были и двери и окна; главная зала даже была украшена шпалерами. Дворовые собаки в случае надобности соединялись в своры; его конюхи ста​новились егерями; деревенский священник был его великим милостынераздавателем. Все они называли его монсеньором и смеялись, когда он рассказывал о своих приключениях.

Баронесса, его супруга, весила почти триста пятьдесят фунтов, этим она внушала величайшее уважение к себе. Она принимала почетных гостей с достоинством, которое увеличивало это уважение. Ее дочь Кунигунда, семнадцати лет, была румяная, свежая, полная, аппетитная. Сын баро​на был во всем достоин своего отца. Наставник Панглос2 был оракулом дома, и маленький Кандид слушал его уроки со всею чистосердечностью своего возраста и характера.

Панглос преподавал метафизико-теолого-космологонигологию. Он замечательно доказывал, что не бывает следст​вия без причин, и что в этом лучшем из возможных миров замок владетельного барона был прекраснейшим из замков, и что госпожа баронесса была лучшею из возможных ба​ронесс.

— Доказано, — говорил он, — что вещи не могут быть иными; так как все создано сообразно цели, то все необходимо и создано для наилучшей цели. Вот, заметьте, носы созданы для очков, потому у нас очки. Ноги, очевидно, на​значены для того, чтобы быть обутыми, и мы их обуваем. Камни образовались для того, чтобы их тесать и чтобы из них строить замки, и вот владетельный барон имеет пре​краснейший замок. Свиньи созданы, чтобы их ели, — мы едим свинину круглый год. Следовательно, те, которые ут​верждают, что все хорошо, говорят глупость, — следует го​ворить, что все к лучшему.

Кандид слушал внимательно и верил простодушно: он находил Кунигунду чрезвычайно прекрасною, хотя никогда не осмеливался говорить ей об этом. Он считал, после счастья родиться бароном Тундер-тен-тронком, второю сте​пенью счастья быть с Кунигундою, третьею — видеть ее каж​дый день и четвертою — слушать Панглоса, величайшего философа области и, следовательно, всей земли.

Однажды Кунитунда, гуляя поблизости замка в малень​кой роще, которая называлась парком, увидала между кус​тарниками доктора Панглоса, который давал урок экспери​ментальной физики горничной ее матери, маленькой брю​нетке, очень хорошенькой и очень скромной. Так как Кунигунда имела большую склонность к знаниям, то она, затаив дыхание, принялась наблюдать все повторяемые опы​ты, которых она стала свидетельницею. Она поняла доста​точно ясно доказательства доктора, усвоила их связь и последовательность и ушла взволнованная, задумчивая, вся полная стремления к знанию, мечтая о том, что она могла бы стать предметом опыта, убедительного для юного Кан​дида, так же как и он для нее.

Она встретила Кандида, возвращаясь в замок, и покрас​нела; Кандид покраснел тоже. Она поздоровалась с ним срывающимся от волнения голосом, и смущенный Кандид ответил ей что-то, чего и сам не знал. На другой день, после обеда, когда вставали из-за стола, Кунигунда и Кандид очутились за ширмами. Кунигунда уронила платок, Кан​дид его поднял, она с невинным видом пожала руку Кан​дида. Юноша с невинным видом поцеловал руку молодой баронессы с живостью, с чувством, с особенною нежностью; их губы встретились, и глаза их горели, и колена их были трепетны, и руки их блуждали. Барон Тундер-тен-тронк проходил близ ширм, и, уяснив себе причины и следствия, здоровым пинком вышвырнул Кандида из замка. Кунигунда упала в обморок; как только она очнулась, баронесса нада​вала ей пощечин; и было смятение в прекраснейшем и при​ятнейшем из всех возможных замков.

Глава вторая

Что произошло с Кандидом у болгар3.

Кандид, изгнанный из земного рая, долгое время шел, не зная куда, плача, поднимая взор к небу, часто обращая его к прекраснейшему из замков, в котором обитала пре​краснейшая из юных баронесс. Он лег без ужина, посреди полей, между двумя бороздами; снег падал большими хлопьями. На другой день Кандид, весь иззябший, дота​щился до соседнего города, который назывался Вальдбер-гоф-трарбк-дикдорф, без денег, умирая от голода и усталос​ти. Он печально остановился у двери кабачка. Два челове​ка, одетые в голубое, заметили его.

—Товарищ, — сказал один, — вот статный молодой че​ловек, да и рост у него подходящий.

Они приблизились к Кандиду и очень вежливо пригла​сили его пообедать.

· Господа, — сказал им Кандид с милою скром​ностью,— это для меня большая честь, но мне нечем запла​тить за общий стол.

· Ну, — сказал ему один из голубых, — такой человек, как вы, ничего не должен платить; ведь ростом-то вы буде​те пять футов и пять дюймов?

· Да, господа, таков мой рост, — сказал Кандид с по​клоном.

· Садитесь за стол. Мы не только заплатим за вас, но еще и не позволим, чтобы вы нуждались в деньгах. Люди на то и созданы, чтобы помогать друг другу.

· Верно, — сказал Кандид, — это мне и Панглос всегда говорил, и я сам вижу, что все к лучшему.

Ему предложили несколько монет. Он их взял и хотел заплатить свою долю, ему не позволили и сели за стол.

· Ведь вы, конечно, нежно любите...

· О  да, — отвечал он, — я нежно люблю   Кунигунду.

· Нет, — сказал один из этих господ,— мы вас спра​шиваем, любите ли вы нежно болгарского короля4?

· Нисколько, — сказал Кандид, — я же его никогда не видал.

· Как! Это милейший из королей, и нужно выпить за его здоровье.

     —Очень охотно, господа! И он пьет.

—Довольно, — сказали ему, — вот теперь вы опора, за​щита, заступник, герой болгар. Ваша судьба решена, и ва​ша слава обеспечена.

Тотчас на ноги ему надели кандалы и угнали в полк. Его заставили повертываться направо, налево, вынимать шомпол, вкладывать шомпол, прицеливаться, стрелять, маршировать и дали ему тридцать палочных ударов. На другой день он делал упражнения немного лучше и получил только двадцать ударов. На сле​дующий день ему дали только десять, и товарищи смотрели на него как на чудо.

Кандид, совершенно ошеломленный, никак не мог взять в толк, как это он стал героем. Он вздумал в один прекрас​ный весенний день прогуляться, и пошел куда глаза глядят, думая, что неотъемлемое право людей, так же как и жи​вотных, пользоваться ногами в свое удовольствие. Не сде​лал он еще и двух миль, как четыре других героя, по шести футов ростом, настигли его, связали, бросили в тюрь​му. Его спросили судебным порядком, что он предпочитает: быть ли прогнанным сквозь строй тридцать шесть раз, или получить сразу двенадцать свинцовых пуль в лоб. Как он ни уверял, что его воля свободна и что он не хотел бы ни то​го, ни другого,— пришлось сделать выбор. Он решился, в си​лу божьего дара, который называется свободою, пройти тридцать шесть раз сквозь строй; вытерпел две прогулки. Полк состоял из двух тысяч солдат, что составило для него четыре тысячи ударов палками, которые от шеи до ног обна​жили его мускулы и нервы. Когда хотели приступить к треть​ему прогону, Кандид, обессилев, попросил, чтобы уж лучше раздробили ему голову; он добился этого снисхождения. Ему завязали глаза; его поставили на колени. В это время проезжал болгарский король; он справился о вине осужден​ного на смерть; так как этот король был великий гений, то он понял из всего что, узнал о Кандиде, что это молодой метафизик, весьма не сведущий в мирских делах, и даро​вал ему жизнь, проявив милосердие, которое будет про​славляемо во всех газетах и во все века. Искусный хирург вылечил Кандида в три недели смягчающими средствами, указанными Диоскоридом 5. У него уже стала нарастать новая кожа, и уже он мог ходить, когда болгарский король объявил войну королю аваров6.

Глава третья

Как спасся Кандид от болгар, и что вследствие этого произошло.

Что может быть более прекрасно, более поворотливо, более блестяще, более согласованно, чем две армии! Трубы, дудки, гобои, барабаны, пушки создавали гармонию, какой не бывало и в аду. Пушки уложили сначала около шести ты​сяч человек с каждой стороны; потом ружейная перестрел​ка избавила лучший из миров от девяти или десяти тысяч бездельников, которые заражали его поверхность. Штык также был достаточною причиною для смерти нескольких тысяч человек. Все вместе довело цифру примерно до трид​цати тысяч душ. Кандид, дрожавший, как философ, прятал​ся как мог лучше во время этой героической бойни.

Наконец, когда оба короля приказали пропеть «TeDeum»7, каждый в своем лагере, Кандид решился уйти рас​суждать в другое место о следствиях и причинах. Он про​шел среди куч мертвых и умирающих и достиг сначала соседней деревни; она была сожжена; это была аварская де​ревня, которую болгары сожгли согласно законам общест​венного права. Здесь искалеченные ударами старики смот​рели как умирают их израненные жены, прижимая своих детей к окровавленным грудям; там изрезанные девушки, насытивши естественные потребности несколько героев, ис​пускали последние вздохи; в другом месте полусожженные умоляли, чтобы их добили. Мозги были разбросаны по зем​ле рядом с отрубленными руками и ногами.

Кандид убежал скорее в соседнюю деревню; она принад​лежала болгарам, и герои авары поступили с нею так же. Все время идя среди трепещущих тел или через развалины, Кандид оставил, наконец, театр войны, сохранив немного провианта в своей сумке и постоянно вспоминая Кунигунду. Когда он пришел в Голландию, запасы его иссякли; но так как он слышал, что в этой земле все богаты и благочести​вы, то он и не сомневался в том, что с ним будут обращать​ся так же хорошо, как в замке барона, перед тем как он был оттуда изгнан из-за прекрасных глаз Кунигунды.

Он попросил милостыню у нескольких почтенных особ, которые все ему ответили, что если он будет продолжать это ремесло, то его запрут в исправительный дом, где научат жить.

Потом он обратился к человеку, который только что пе​ред тем целый час говорил в большом собрании о милосер​дии. Этот оратор посмотрел на него косо, сказал ему:

· Зачем вы сюда пришли? Есть ли у вас на это уважи​тельная причина?

· Нет следствия без причины, — скромно ответил Кан​дид. — Все связано цепью необходимости и устроено к луч​шему. Надо было, чтоб я был изгнан из общества Кунигун​ды, чтоб я прошел сквозь строй, и мне придется просить на хлеб, пока не смогу его заработать; все это не могло бы быть иначе.

· Мой друг, — сказал ему оратор, — верите ли вы, что папа — антихрист?

· Я еще ничего не слышал о нем, — ответил Кандид,— но антихрист он или нет, у меня нет хлеба.

—Ты недостоин есть его,— сказал тот.— Пошел, без​дельник, пошел, несчастный, и никогда не приставай ко мне.

Жена оратора, высунув голову из окна и заметив человека, который сомневался в том, что папа — антихрист, выли​ла ему на голову полный... О, небо! к какой невоздержан​ности приводит женщин религиозное рвение!

Человек, который не был крещен, добрый анабаптист8, по имени Яков, видел, как жестоко и постыдно обошлись с одним из его братьев, двуногим существом без перьев, име​ющим душу; он привел его к себе, почистил его, дал ему хлеба и масла, подарил два флорина и хотел даже научить его работать на своих фабриках персидских материй, ко​торые выделываются в Голландии.

Кандид, почти простершись перед ним, воскликнул:

—Учитель Панглос верно говорил, что все к лучшему в этом мире, потому что я неизмеримо более тронут вашим чрезвычайным великодушием, чем грубостью господина в черной мантии и его супруги.

Глава восемнадцатая

Что они видели в стране Эльдорадо.

Какамбо засыпал расспросами хозяина гостиницы; хо​зяин ему сказал:

—Я ничего не знаю и рад этому; но у нас здесь есть старик, бывший придворный, самый знающий человек в го​сударстве и очень общительный.

Тотчас же проводил он Какамбо к старику. Кандид же оказался на втором месте и сопровождал своего слугу. Они вошли в дом очень простой, так как дверь была только из серебра и обшивка комнат только из золота; но все это бы​ло сделано с таким вкусом, что не потеряло бы ничего и при сравнении с более богатыми чертогами. Приемная, правда, была украшена только рубинами и изумрудами, но порядок, в котором все содержалось, искупал эту чрезвычайную простоту.

Старик принял двух иностранцев, сидя на софе, набитой пухом колибри, угостил их ликерами в алмазных чашах; потом он удовлетворил их любопытство в таких выраже​ниях:

— Мне сто семьдесят два года, и я узнал от моего по​койного отца, королевского конюха, об удивительных пере​воротах в Перу, которых он был свидетелем. Королевство, где мы находимся, есть древнее отечество инков, которые поступили очень неблагоразумно, когда вышли из него за​воевывать другие земли, — они были, наконец, уничтожены испанцами. Те принцы из этой династии, которые остались в родной земле, были более благоразумны; они приказали, с согласия нации, чтобы каждый житель никогда не уходил из нашего маленького королевства; и этим мы сберегли нашу невинность и наше благоденствие. Испанцы имели смутные сведения об этой стране; они назвали ее Эльдора​до, и один англичанин, по имени кавалер Рэлей9, побывал неподалеку от нее около ста лет тому назад, но так как мы окружены неприступными скалами и пропастями, то мы до настоящего времени можем не опасаться жадности народов Европы, которые имеют непостижимую страсть к камням и грязи нашей земли и которые, чтобы иметь ее, убили бы нас всех до последнего.

Разговор длился долго: говорили о форме правления, о нравах, о женщинах, о публичных зрелищах, об искусствах. Наконец Кандид, который всегда имел склонность к мета​физике, велел Какамбо спросить, есть ли в этой стране ре​лигия.

Старик немного покраснел.

—Неужели, — сказал он, — вы можете в этом сомне​ваться? Не принимаете ли вы нас за неблагородных людей?

Какамбо почтительно спросил, какая религия в Эльдо​радо. Старик опять покраснел.

· Разве могут быть две религии? — сказал он. — У нас, я думаю, та же религия, как и у вас; мы поклоняемся Богу неустанно.

· Вы поклоняетесь только одному Богу? — спросил Какамбо, который служил переводчиком сомнений Кан​дида.

· Конечно, — сказал старик, — их не два, не три, не четыре. Признаться, люди вашего мира задают вопросы очень странные.

Кандид не переставал спрашивать этого доброго стари​ка; он хотел знать, как молятся Богу в Эльдорадо.

—Мы ничего не просим у него,— сказал добрый и по​чтенный мудрец,— нам нечего просить у него; он дал нам все, что нам нужно; мы благодарим его непрестанно.

Кандиду было любопытно видеть их священнослужи​телей, он велел спросить, где они. Добрый старик засмеялся.

· Мои друзья, — сказал он, — мы все священнослужи​тели, и все отцы семейств торжественно поют благодарст​венные гимны каждое утро; им аккомпанируют пять или шесть тысяч музыкантов.

· Как! У вас нет монахов, которые поучают, соперни​чают, управляют, проклинают и сжигают инакомыслящих?

· Мы здесь не сумасшедшие, — сказал старик, — все здесь одного мнения, и мы не понимаем, что такое ваши монахи.

Кандид при этих словах пришел в экстаз. Он говорил самому себе:

—Это совсем не то, что в Вестфалии и в замке господи​на барона; если бы наш друг Панглос видел Эльдорадо, он не говорил бы более, что замок Тундер-тен-тронк — это луч​шее на земле. Вот как полезно путешествовать.

После длинного разговора добрый старик велел запрячь в карету шесть баранов и дал двум путешественникам две​надцать своих слуг, чтобы проводить их ко двору.

—Извините меня, — сказал он им, — что мой возраст лишает меня счастья сопровождать ва,с. Король примет вас так, что вы не останетесь недовольны, и вы извините, без сомнения, обычаи страны, если некоторые из них вам не понравятся.

Кандид и Какамбо садятся в карету; шесть баранов ле​тят, и менее чем в четыре часа они приезжают в королев​ский дворец, расположенный на окраине столицы. Портал был в двести двадцать пять футов высоты и в сто шириною; невозможно было определить, из чего он сделан; но сразу было видно, что дивный материал этого здания значитель​но превосходил те булыжники и тот песок, которые мы на​зываем золотом и драгоценными камнями.

Двадцать прекрасных девушек из охраны встретили Кандида и Какамбо при выходе из кареты, проводили их в баню, надели на них платья, ткань которых была из пуха колибри; после этого придворные кавалеры и дамы прово​дили их в покои его величества между двух рядов, — каж​дый из тысячи музыкантов, — согласно принятому обычаю. Когда они подошли к тронному залу, Какамбо спросил у камергера, как здесь надо приветствовать его величество? Встать ли на колени или ползти по земле животом? Поло​жить ли руки на голову или за спину? Лизать с пола пыль? Одним словом, в чем состоит церемония?

—Принято, — сказал камергер, — обнять короля и по​целовать его в обе щеки.

Кандид и Какамбо бросаются на шею его величества, который принимает их так милостиво, как только можно вообразить, и любезно приглашает их на ужин.

В ожидании ужина им показали город, общественные здания, поднимавшиеся до облаков, рынок, украшенный тысячью колонн, фонтаны чистой воды, фонтаны розовой воды, фонтаны ликеров из сахарного тростника, которые по​стоянно текли в большие водоемы, выложенные чем-то, по​хожим на драгоценные камни и издававшим запах вроде запаха гвоздики и корицы. Кандид просил, чтобы ему пока​зали суд и парламент; ему сказали, что этого у них нет, что у них никого не судят. Он осведомился, есть ли у них тюрь​мы; и ему сказали, что и этого у них нет. Более всего удивил Кандида и доставил ему самое большое удовольствие дво​рец наук, в котором он увидел галерею в две тысячи шагов, всю наполненную математическими и физическими инстру​ментами.

Они успели осмотреть едва только тысячную часть горо​да, как их уже проводили к королю. Кандида посадили за стол вместе с его величеством, слугою Какамбо и несколь​кими дамами. Никогда он не ужинал вкуснее и никогда не слышал за столом такого остроумного собеседника, каким оказался его величество. Какамбо переводил королевские словечки Кандиду, и даже в переводе они сохраняли свою соль. Это удивляло Кандида не меньше, чем все остальное.

Они провели месяц в этой гостеприимной стране. Кандид не переставал говорить Какамбо:

—Вижу, мой друг, еще раз, что замок, где я родился, хуже страны, где мы находимся. А все-таки здесь нет Кунигунды, да и у вас, без сомнения, есть любовница в Европе. Если мы и останемся здесь, все же мы здесь не привыкнем. Если же вместо этого вернемся в наш мир только с двенад​цатью баранами, нагруженными эльдорадским камнем, мы будем богаче, чем все короли вместе. Мы более не будем бояться инквизиторов и легко сможем освободить Кунигунду.

Эти рассуждения понравились Какамбо; люди так лю​бят блуждать по свету, чваниться перед соотечественника​ми, похваляться тем, что они видели в своих странствова​ниях, что двое счастливцев решили отказаться от своего счастья и просить у его величества отпустить их.

—Вы делаете глупость,— сказал им король,— Я знаю, что страна моя не Бог весть что; но где можно прожить недур​но, там и надо оставаться. Я не имею, конечно, права удер​живать иностранцев; это тирания, которая противна и на​шим обычаям, и нашим законам; все люди свободны; от​правляйтесь, когда вы захотите, но выход очень труден. Не​возможно подняться по быстрой реке, по которой вы каким-то чудом прибыли и которая течет под сводом скал. Горная цепь, которая окружает все мое королевство, имеет десять тысяч футов в вышину и отвесна, как стена; она более де​сяти миль; за ней лежат пропасти. Впрочем, если вы непре​менно хотите уйти, я прикажу инженерам построить маши​ну, чтобы можно было вас удобно переправить. Когда вас проведут через горы, никто не сможет вас сопровождать, ибо мои подданные дали клятву никогда не переступать границы королевства, и они слишком благоразумны, чтобы нарушить свою клятву. Просите у меня, кроме того, все что вам угодно.

—Мы просим у вашего величества, — сказал Какам​бо,— только несколько баранов, нагруженных съестными припасами, камнями и грязью вашей страны.

Король засмеялся.

—Я не понимаю, — сказал он, — что хорошего находят жители Европы в нашей желтой грязи; но вывозите ее столько, сколько захотите, и пусть будет она вам на пользу.

Он немедленно дал приказание своим инженерам сде​лать машину, чтобы поднять этих двух необыкновенных людей за пределы королевства. Три тысячи знающих физи​ков работали над нею; через пятнадцать дней она была готова и стоила только двадцать миллионов фунтов стерлин​гов, в валюте страны. В машину усадили Кандида и Какам​бо; у них были с собой два больших красных барана, осед​ланные и взнузданные, чтобы они могли ходить под седлом, когда путники будут переваливать горы; двадцать баранов вьючных, нагруженных съестными припасами, тридцать баранов, которые несли образцы того, что эта страна имела ниболее любопытного; пятьдесят нагруженных золотом, са​моцветными камнями и алмазами. Король нежно обнял обоих непосед.

Прекрасное зрелище представлял их отъезд, и любопыт​но было смотреть, с каким искусством подняты были они со своими баранами на вершину гор. Физики доставили их в безопасное место, вернулись, — и у Кандида теперь уже не было иного желания и другой мысли, как подарить этих баранов Кунигунде.

—У нас есть,— говорил он,— чем заплатить губерна​тору Буэнос-Айреса, если Кунигунда может быть выкупле​на. Едем в Каенну, сядем на судно, а потом посмотрим, ка​кое королевство нам купить.

[Прибыв в Америку, Кандид и Какамбо потеряли большую часть своих богатств, вывезенных из Эльдорадо. Кандид знакомится со ста​рым и бедным ученым Мартэном (гл. 19). На корабле, по пути в Евро​пу, Кандид и Мэртен ведут беседы на философские темы (гл. 21).

Из Бордо Кандид и Мартэн приезжают в Париж. Здесь они были арестованы по подозрению в связи с покушением на Людовика XV, со​вершенном в 1757 г., но откупились бриллиантом и уезжают в Англию (гл. 22).

Увидев в Англии казнь генерала, они не сходя с корабля отправ​ляются в Венецию (гл. 23). В Венеции они стараются найти Кунигунду, и Какамбо, встречают Пакету и Жирофле (гл. 24) и наносят визит се​натору Пококуранте 10 (гл. 24).

Кандид и Мартэн встречают в Венеции Какамбо. Они беседуют с шестью бывшими королями, находящимися в изгнании (гл. 26). Кандид, Мартэн и Какамбо отправляются в Константинополь. По пути Кандид выкупает из каторги барона (брата Кунигунды) и Панглоса (гл. 27) 
Глава тридцатая

Заключение.

Кандид в глубине своего сердца не имел никакого же​лания жениться на Кунигунде, но чрезвычайная наглость барона побудила его заключить брак, а Кунигунда торопи​ла его так усердно, что он не мог отказаться. Он советовал​ся с Панглосом, Мартэном и верным Какамбо. Панглос на​писал прекрасное сочинение, в котором он доказывал, что барон не имел никаких прав на свою сестру и что она могла, согласно всем законам империи, вступить в морганатиче​ский " брак с Кандидом. Мартэн предложил бросить баро​на в море; Какамбо решил, что нужно возвратить его левантскому шкиперу и отправить на галеры, а потом ото​слать его в Рим к отцу генералу с первым же кораблем. Совет признали очень хорошим; старуха его одобрила; его сестре ничего не сказали; за деньги все было исполнено. Было принято провести иезуита и наказать спесь немецко​го барона.

Вполне естественно было ожидать, что после стольких несчастий Кандид, женившись на своей возлюбленной и живя с философом Панглосом, философом Мартэном, с благоразумным Какамбо и со старухою, имея сверх того так много бриллиантов, вывезенных из отечества древних инков, должен был бы вести жизнь самую приятную в мире. Но он был столько раз обманут евреями, что у него осталась только маленькая ферма; его жена, делаясь с каждым днем все более безобразною, стала сварливой и несносною; ста​руха была немощна и имела еще более скверный характер, чем Кунигунда. Какамбо, который работал в саду и ходил продавать овощи в Константинополь, был выведен из тер​пения работою и проклинал судьбу. Панглос был в отчая​нии, что не блещет в каком-нибудь университете Германии. Что касается Мартэна, то он был твердо убежден, что зло везде одинаково: он с терпением переносил все. Кандид, Мартэн и Панглос спорили иногда о метафизике и морали. Часто видны были им проходящие перед окнами корабли, наполненные эффенди, пашами, кадиями, которых отправ​ляли в ссылку на Лемнос, на Митилену, в Эрзерум; видно было, как приходят другие кади, другие паши, другие эф​фенди, которые занимали место изгнанных и были изгоняе​мы в свою очередь; видели иногда свеженькие головы, толь​ко что насаженные на пику, — их везли показать султану. Эти зрелища разжигали новые споры; а когда не спорили, царила такая невыносимая скука, что старуха осмелилась однажды сказать:

· Я хотела бы знать, что хуже: быть ли похищенной сто раз пиратами-неграми, иметь вырезанный зад, пройти сквозь строй у болгар, быть высеченным и повешенным при аутодафе, быть разрезанным, грести на галерах — словом, испытать те несчастия, через которые все мы прошли, или оставаться здесь, ничего не делая.

· Это большой вопрос, — сказал Кандид.

Эта речь породила новые рассуждения. Мартэн дока​зывал, что человек родится, чтобы жить в судорогах бес​покойства или в летаргии скуки. Кандид ни с чем не со​глашался и ничего не утверждал. Панглос признался, что он всегда страшно страдал; но, раз принявши мнение, что все идет на диво хорошо, он придерживался этого во что бы то ни стало и ничему иному не верит.

Новые события окончательно утвердили Мартэна в его постоянных принципах, поколебали Кандида и смутили Панглоса. Однажды явились на их ферму Пакета и брат Жирофле12 в крайне бедственном состоянии. Они очень скоро проели свои три тысячи пиастров, покидали друг дру​га, мирились, ссорились, сидели в тюрьме, убегали и, на​конец, брат Жирофле сделался турком. Пакета продолжала заниматься своим ремеслом, но уже потеряла заработок.

· Я ведь предвидел,— сказал Мартэн Кандиду,— что ваши подарки будут скоро прожиты ими, и они станут еще несчастнее. Вы промотали миллионы пиастров, вы и Ка​камбо, и не более счастливы, чем брат Жирофле и Пакета.

· Само небо, — сказал Панглос Пакете, — привело вас сюда к нам, мое бедное дитя! Знаете ли вы, что вы мне стоили кончика носа, глаза и уха? И что же с нами делает​ся! И что такое мир!

Это новое приключение дало более пищи для философст​вования, чем какие бы то ни было прежние.

По соседству жил очень известный дервиш, который считался лучшим философом в Турции. Пошли советоваться с ним; Панглос сказал ему:

· Учитель, мы пришли спросить вас, для чего создано такое странное животное, как человек?

· Во что ты вмешиваешься? — сказал дервиш.—Твое ли это дело?

· Но, преподобный отец, — сказал Кандид, — ужасно много зла на земле.

· Так что же? — сказал дервиш. — Кому до этого какое дело? Когда султан посылает корабль в Египет, заботится ли он о том, хорошо или худо корабельным крысам?

· Что же делать? — спросил Панглос.

· Молчать, — сказал дервиш.

· Я льстил себя надеждою, — сказал Панглос, — побе​седовать с вами о следствиях и причинах, о лучшем из воз​можных миров, о происхождении зла, о природе души и о предустановленной гармонии.

В ответ на эти слова дервиш захлопнул у них перед но​сом дверь.

Во время этого разговора распространилась весть, что в Константинополе удавили двух визирей и муфтия и посади​ли на кол несколько их друзей. Это событие наделало шуму на несколько часов. Панглос, Кандид и Мартэн, возвра​щаясь на маленькую ферму, увидели доброго старика, ко​торый наслаждался прохладою у своей двери под тенью апельсинового дерева. Панглос, который был не только резонер, но и любопытный, спросил у него, как звали муф​тия, которого удавили.

—Не знаю, — отвечал добрый человек, — я никогда не знал имени никакого муфтия, никакого визиря. Я совершен​но ничего не знаю о происшествии, о котором вы мне гово​рите. Я думаю, что вообще люди, которые вмешиваются в общественные дела, иногда погибают насильственной смер​тью и что они это заслужили; но я никогда не справляюсь о том, что делается в Константинополе; довольно с меня и того, что я посылаю туда на продажу фрукты из сада, ко​торый я возделываю.

Сказав это, он предложил иностранцам войти в его дом; две его дочери и два сына поднесли им несколько сортов домашнего шербета, каймак, приправленный цедровою кор​кою, вареною в сахаре, апельсины, цитроны, лимоны, ана​насы, фисташки, моккский кофе, который не был смешан с плохим кофе из Батавии и с островов. Потом дочери этого доброго мусульманина надушили бороды Кандида, Панглоса и Мартэна.

· Должно быть, у вас, — сказал Кандид турку, — об​ширные и великолепные земли?

· У меня только двадцать арпанов, — отвечал турок,— я их возделываю сам с моими детьми; работа гонит от нас три большие зла: скуку, порок и нужду.

Кандид, возвращаясь на свою ферму, глубокомысленно рассуждал по поводу речей этого турка. Он сказал Панглосу и Мартэну:

· Судьба доброго старика показалась мне лучше судьбы шести королей, с которыми мы имели честь ужинать.

· Величие, — сказал Панглос, — слишком опасно; об этом свидетельствуют все философы: Эглон, царь моавитский, был убит Аодом; Авессалом был повешен на своих волосах и пронзен тремя дротиками; царь Надав — сын Иеровоама, был убит Воозом; царь Эла — Замврием; Охония — Иеем; Гофолия — Иоасом; цари Иохим, Иехония и Седекия попали в рабство. Вы знаете, как погибли Крез,

Астиаг, Дарий, Дионисий Сиракузский, Пирр, Персей, Ган​нибал, Югурта, Ариовист, Цезарь, Помпей, Нерон, Оттон, Вителий, Домициан, Ричард II английский, Эдуард II, Ген​рих IV, Ричард III, Мария Стюарт, Карл I, три Генриха французских, император Генрих IV? Вы знаете...

Я знаю также, — сказал Кандид, — что надо возделывать свой сад.

—Вы правы, — сказал Панглос, — когда человек был помещен в сад Эдем, то это было us operator eune и, чтобы и он работал; это доказывает, что человек родился не для покоя.

—Будем работать без рассуждений,—сказал Мартэн,— это единственное средство сделать жизнь сносною.

Все маленькое общество прониклось этим добрым на​мерением; каждый начал изощрять свои способности. Ма​ленький участок земли приносил много. Кунигунда, правда, была очень некрасива; но она превосходно пекла пироги; Пакета вышивала; старуха заботилась о белье. Даже брат Жирофле пригодился: он сделался очень хорошим столяром и даже честным человеком; и Панглос говорил иногда Кан​диду:

· Все события связаны неразрывно в лучшем из воз​можных миров. Если бы вы не были изгнаны из прекрас​ного замка здоровым пинком ноги в зад за любовь к Ку​нигунде, если бы вы не были взяты инквизицией, если бы вы не обошли пешком всю Америку, если бы вы не дали хорошего удара шпагой барону, если бы вы не потеряли всех ваших баранов из доброй страны Эльдорадо, вы не ели бы здесь ни цедры в сахаре, ни фисташек.

· Это хорошо сказано, — отвечал Кандид, — но надо все-таки возделывать свой сад.

«Кандид, или Оптимизм» является одним из лучших образцов фило​софского романа. Это произведение написано в период расцвета твор​чества Вольтера. Здесь нашли отражение его наиболее радикальные взгляды, сформировавшиеся во второй половине XVIII в. под влиянием обострившейся в стране социально-политической борьбы, а также под воздействием младшего поколения просветителей — Дидро и «энцикло​педистов». Развенчивая концепцию философского оптимизма, Вольтер выносит приговор идеологическим и политическим устоям современной ему феодальной Франции и Европы.

Роман имеет и антибуржуазную направленность, в тех главах, где описана сказочная страна Эльдорадо, ощущается некоторое влияние «Утопии» Томаса Мора.

Сложное философское и социально-политическое содержание обле​чено в романе в своеобразную художественную форму. В «Кандиде» со​держатся элементы приключенческого и галантного романов, придаю​щие произведению занимательность. Этой же цели служит также созданная здесь атмосфера экзотики, имеющая, правда, несколько условную форму.

«Кандида» высоко ценил В. Г. Белинский.

Впервые роман опубликован в 1759 г.
1Имя «Кандид» происходит от французского с a n d i d е — чисто​сердечный, наивный.

2Панглос — всезнайка (греч.).

8Под болгарами Вольтер имеет в виду пруссаков. * Имеется в виду прусский король Фридрих II.

6 Диоскорид — знаменитый древнегреческий врач (I в. н. э.).

9Под аварами Вольтер разумеет французов, которые в период правления Людовика XV принимали участие в Семилетней войне против Пруссии (1756—1763).

7Те Deum — католическая молитва (лат.).
8Анабаптисты («перекрещенцы») — члены религиозной секты, в период Реформации выражали оппозицию буржуазно-демократических кругов по отношению к феодально-абсолютистскому государству. Ана​баптизм — одна из разновидностей протестантизма.

 Рэлей (1552—1618) —английский мореплаватель, в 1595 г. разы​скивал сказочную страну Эльдорадо.

10Персонажи романа «Кандид».

11Здесь: официально непризнанный брак.

12Персонажи романа «Кандид».

13Дается перечисление многочисленных библейских, античных, фео-
дальных правителей и королей.

14Us operator eune (лат.) — в его обычае было трудиться.
Приведенные выше отрывки печатаются по книге: Вольтер. Избр.

произв. М, 1947, с. 41—47, 82—87, 125—129.

Дени ДИДРО
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Дени Дидро — великий фран​цузский философ-материалист, публицист, теоретик   эстетической мысли, критик, драматург, про​заик, глава «энциклопедистов» — второго, младшего поколения про​светителей во Франции.

Родился Дидро в Лангре, в семье владельца мастерской по изготовлению ножей. Образование получил в иезуитском коллеже в родном городе и в парижском коллеже д'Аркур.

В последующие годы Дидро, живя в Париже и борясь с нуж​дой, вел трудную жизнь профес​сионального литератора и журна​листа.

К раннему периоду его творче​ства относятся написанные с пози​ций деизма философские произве​дения — «Философские мысли» (1746), «Аллеи, или Прогулка скептика» (1747), «О достаточ​ности естественной религии» (1747), «Замечания о различных отраслях математики» (1748), «Письмо о слепых в назидание зрячим» (1749). Несмотря на не​последовательность Дидро в кри​тике религии, уже в этих произве​дениях содержится немало эле​ментов атеизма.

В ранних художественных про​изведениях Дидро — игривом ро​мане «Нескромные сокровища» (1748) и новелле «Белая птица» (1748)—сказалось значительное влияние аристократической га​лантно-эротической литературы. Однако и для этих произведений характерна тенденция к постанов​ке важных социально-политиче​ских и философских проблем, к острому критицизму по отношению к устоям старого, феодально-абсолютистского общества, его морали и цивилизации. Это своего рода первоначальные наброски жанра философской повести, ко​торый впоследствии мастерски был разработан в «Племяннике Рамо».

Последующие философские произведения Дидро были атеистическими и имели ярко выраженную материалистическую и антифеодальную  направленность:
«Мысли об объяснении природы» (1754),   «Разговор   Даламбера и  Дидро» и «Сон Даламбера» (оба произведения написаны в 1760 г., изданы в 1830 г.), «Философские принципы. О материи и движении» (1770), «Приложение к путеше​ствию Бугенвилля» (1772; издано в 1796), «Систематическое опро​вержение книги Гельвеция «О че​ловеке» (1773—1774), «Элементы физиологии» (1774—1780). К ним примыкает исторический труд «Очерк о царствовании Клавдия и Нерона» (1778; второе, пе​реработанное издание в 1782) и др.

В этих произведениях Дидро выступает как выдающийся и вполне сложившийся философ-ма​териалист и социальный мысли​тель, дающий глубокий анализ явлений природы и общества. В них проявились такие новатор​ские черты философской мысли Дидро, как подчеркивание отно​сительности различия между жи​вой и неживой (органической и неорганической) материей, нали​чие элементов диалектики, тесная связь философских выводов с из​учением естествознания и с ате​измом, понимание глубоко реак​ционной роли феодально-аристо​кратических классов и их верного союзника — христианской церкви, отчетливая политическая тенден​циозность и боевая агитационная устремленность.

Материалистическая и антифео​дальная направленность характе​ризует и утверждавшие принципы просветительского реализма эсте​тические и критические произве​дения Дени Дидро: «Беседы о «Побочном сыне» (1757), «О дра​матической литературе» (1758), «Салоны» (1759; 1761 — 1771; 1775; 1781), «Очерк о живописи» (1761), «Размышления о Теренции» (1762). «Парадокс об актере» (1773; изда​но в 1830) и др., а также его ху​дожественные произведения: ме​щанские драмы «Побочный сын» (1757; поставлена в 1771) и «Отец семейства» (1758; поставлена в 1761), психологическую антикле​рикальную повесть «Монахиня» (1760; издано в 1796), философ​ские романы «Племянник Рамо» (1762, издано в 1805 и 1823) и «Жак-фаталист и его хозяин» (1773; издано в 1796), новеллы «Беседа отца с детьми» (1773) и «Два друга с улицы Бурбонн» (1773) и др.

Настойчиво борясь за победу реализма в литературе и искус​стве, Дидро решительно выступал против теории и практики фран​цузского классицизма XVII— XVIII вв. Вместе с тем он сам полностью не освободился от вли​яния классицизма, элементы кото​рого ощущаются в его художест​венных произведениях, отмеченном печатью рассудочности. В некото​рых своих эстетических работах Дидро ратовал за великое мону​ментальное гражданское искусство как средство общественно-полити​ческого воспитания народа в анти​феодальном духе. Эти теоретиче​ские принципы Дидро были вопло​щены в искусстве и литературе Французской буржуазной револю​ции 1789—1794 гг., особенно в ре​волюционном классицизме.

Художественные произведения Дидро написаны в основном в со​ответствии с его эстетическими положениями.

В 1751—1774 гг. Дидро был главным редактором «Энциклопе​дии наук, искусств и ремесел», об​ширного коллективного труда французского Просветительства. Дидро внес большой вклад в «Эн​циклопедию». Он вел редакцион​ную и организаторскую работу, писал статьи.

В 1773—1774 гг. Дидро совер​шил поездку в Россию. Она имела для него большое познавательное значение и одновременно содей​ствовала культурному сближению России и Франции. Дидро деталь​но изучал экономическую, поли​тическую и культурную жизнь России. Он давал Екатерине II ряд советов по управлению госу​дарством в духе просветительской идеологии. Однако Екатерина эти советы   не воплотила   в   жизнь.

Стараясь подчеркнуть перед рус​ским и западноевропейским об​щественным мнением свой интерес к Просветительству, она купила личную библиотеку Дидро, кото​рая после его смерти была переве​зена в Петербург. Эта библиотека, являющаяся ценнейшим культур​ным достоянием, вошла и фонд библиотеки Эрмитажа, а впослед​ствии библиотеки им. М. Е. Сал​тыкова-Щедрина и других библио​тек нашей страны.

Дидро принимал участие в составлении проекта памятника Петру I («Медного всадника»), сооруженного в Петербурге скульптором Фальконе — его учеником.

Высоко ценили Дидро А. Н. Радищев, А. С. Пушкин, Н. Г. Чернышевский и другие представители передовой русской культуры.

Статья из «Энциклопедии»

Тиран

(«Le Тугап»)

(Политика и мораль)
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ловом Tupavvos греки называли гражданина, захватившего верховную власть над свобод​ным государством, хотя бы он управлял им по законам справедливости и правосудия. Ныне же под словом тиран подразумевается не только захватчик верховной власти, но и законный государь, злоупотребляющий сво​ей властью, попирая законы, угнетая свой народ, делая сво​их подданных жертвами своих страстей и несправедливых притязаний, которыми он подменяет законы.

Из всех бичей, терзающих человечество, тиран является самым пагубным. Поглощенный лишь заботами об удовле​творении своих страстей и страстей недостойных приспеш​ников своей власти, он смотрит на своих подданных лишь как на презренных рабов, как на низшие существа, по отно​шению к которым он считает для себя   позволенным все. Когда надменность и лесть преисполняют его подобными по​нятиями, он признает лишь те законы, которые издает сам. Эти причудливые законы, продиктованные его собственным интересом и фантазиями, бывают несправедливы и изменя​ются по прихотям его двора. Не будучи в состоянии один пользоваться своей тиранической властью и сгибать народ под ярмом своих распущенных желаний, он вынужден всту​пать в союз со своими испорченными министрами. Его выбор непременно падает на людей развращенных, знающих спра​ведливость лишь для того, чтобы   нарушать ее, добродетель — чтобы унижать ее, законы — чтобы обходить их. Boni quam mali syspectiores sunt, semperque his aliena vir​tus formidolosa estОбъявив, так сказать, войну своим под​данным, тиран   вынужден   постоянно   опасаться за свою жизнь; он находит выход в насилии, вверяет ее своим при​верженцам, отдает на их произвол своих подданных и иму​щество последних, чтобы утолить  жадность и жестокость, чтобы принести в жертву своей безопасности добродетель, которая ее защищает. Cuncta ferit, dum euncta timet2. При​спешники его страстей сами внушают ему страх: он понима​ет, что нельзя полагаться на испорченных людей. Подозре​ния, угрызения совести, страхи осаждают его со всех сторон. Он не находит никого достойного своего доверия; у него есть лишь соучастники, но нет друзей. Народ, изнуренный, униженный и опозоренный тираном, равнодушен к переме​нам в нем; законы, попранные им, уже не могут оказать ему защиту; тщетно взывает он к отечеству, — есть ли за​кон в стране, где царит тиран?
Если мир и знает нескольких счастливых тиранов, мир​но наслаждавшихся плодами своих злодеяний, то таких примеров немного, и нет ничего удивительнее в истории, не​жели тиран, умирающий на своей постели. Тиберий3, навод​нивший Рим кровью добродетельных граждан, стал проти​вен самому себе: он не смел больше смотреть на стены, ко​торые были свидетелями совершенных им казней, он изгнил себя из общества и порвал с ним связи; обществом его стали ужас, стыд и угрызения совести. Таков триумф, который он одержал над законами! Такова честь, которую доставила ему его варварская политика! Он вел жизнь, которая была в сто раз ужаснее, нежели самая жестокая смерть. Калигу​ла 4, Нерон5, Домициан6 кончили свою жизнь, дополнив собственной кровью потоки крови, пролитой их жестоко​стью; венец тирана воздевается на того, кто хочет его взять. Плиний7 говорил о Траяне8: «Судя по уделу его предшественников, боги дают понять, что они покровитель​ствуют лишь правителям, которых любит народ».

Статья «Тиран» из цикла «Статьи по вопросам политики» является ярким образцом социологии Дидро, его анализа развития общества. Она была опубликована в «Энциклопедии» (т. XVI), выходившей в 1751—1774 гг. под редакцией Дидро и Даламбера и являвшейся вели​ким произведением всех французских просветителей.

В статье «Тиран» отражены материалистические взгляды и демокра​тизм великого французского мыслителя, прославлявшего людей труда как самую большую и истинную ценность на земле. Статья исполнена протеста против феодальных властителей и полна свободолюбивого па​фоса.

1Они тем лучше, чем подозрительней к дурному; чужая доброде​тель всегда внушает им страх (лат.).

2Всех бьет, пока всех боится, (лат).

3Тиберий — римский император (14—37 гг. н. э.), отличался не​обыкновенной жестокостью

4Калигула — римский император (37—41 гг. н. э.), жестокостями и бесчинствами вызвал к себе ненависть войска и был убит заговор​щиками-преторианцами.

5Нерон — римский император (54—68 гг. н. э.). Проявил чрезвы​чайную жестокость в борьбе с сенаторской оппозицией, покончил жизнь самоубийством.

6Домициан — римский император (81—96 гг. н. э.). Стремился установить единоличное правление империей и отстранить сенат от ре​шения государственных дел. Правление Домициана характеризовалось террором. Был убит заговорщиками.

Плиний — римский писатель и оратор Плиний Младший (62—114) 
 8Траян — римский император (98—117 гг. н. э.). Вел захватим

ческие войны, расширившие границы Римской империи. Для правления Траяна характерно усиление централизации государственного управ​ления.

Текст приведенной выше статьи печатается по источнику: Дидро Дени. Собр. соч. в 10-ти т., т. 7. М.—Л., 1939, с. 240—242.

О драматической литературе

(«Discours sur la poesie dramatique», 1758)

Моему другу господину Гриму

 II. О серьезной комедии

Вот какова драматическая система в развернутом виде. Веселая комедия, предмет которой — все смешное и пороч​ное, серьезная комедия, предмет которой — добродетель и обязанности человека. Трагедия, предметом которой могли бы послужить наши домашние несчастья; трагедия, пред​мет которой — общественные катастрофы и несчастья ве​ликих мира сего.

Но кто же ярко опишет нам обязанности людей? Какими качествами должен обладать автор, поставивший себе та​кую задачу?

Пусть будет он философом, пусть заглянет в самого се​бя, пусть увидит там человеческую природу, пусть глубоко изучит общественные сословия, пусть узнает как следует их назначение и вес, их невыгоды и преимущества.

Но как заключить в тесные пределы драматического произведения все, что относится к общественному положе​нию человека? Какая интрига может охватить подобную тему? В этом жанре можно создать то, что мы называем «пьесами с ящичками»; сцены эпизодические будут следо​вать за сценами эпизодическими и бессвязными или, в луч​шем случае, связанными посредством мелкой вплетенной в них интриги; но нет единства, мало действия и никакого интереса. Каждая сцена объединит оба требования, столь рекомендованные Горацием, но цельности не получится и все произведение будет лишено содержательности и энергии.

Если общественные положения людей дают нам такие пьесы, как, например «Докучные» Мольера, это уже немало; но я полагаю, что из них можно извлечь больше пользы. Не все обязанности и невыгоды какого-либо звания пред​ставляют одинаковую важность. Мне кажется, что нужно заняться самыми главными, сделать их основой своей рабо​ты, остальное же отодвинуть на задний план. Такой целью задался я в «Отце семейства», где судьба сына и судьба дочери были двумя главными стержнями пьесы. Богатство, происхождение, воспитание, обязанности родителей по от​ношению к детям, детей — по отношению к родителям, за​мужество, безбрачие — все, связанное с положением отца семейства, становится ясным из диалога. Пусть другой, обладающий талантом, которого мне не хватает, возьмется за это дело, и вы увидите, какую драму он создаст.

Все возражения против этого жанра доказывают од​но — что им трудно овладеть, что это не детская забава и что он требует больше искусства, знаний, серьезности и си​лы ума, чем имеется обычно у тех, кто посвящает себя театру.

Чтобы правильно судить о каком-нибудь произведении, не нужно сравнивать его с другим. Именно эту ошибку сде​лал один из главных наших критиков. Он сказал: «У древ​них не было оперы, следовательно, опера — плохой жанр». Будь он более осторожен или более образован, он мог бы сказать: «У древних была лишь опера, следовательно, наша трагедия отнюдь не хороша». Будь он лучшим мыслителем, он не сделал бы ни того, ни другого заключения. Нет ли из​вестных образцов, есть ли они — неважно. Есть правило, предшествующее всему, и поэтическое мышление существо​вало тогда, когда не было еще ни одного поэта; иначе как бы судили о первой поэме? Была ли она хороша потому, что понравилась? Или понравилась потому, что была хороша?

Обязанности людей — такой же богатый источник для автора, как и их смешные черты или пороки; честные, серь​езные пьесы будут иметь успех везде, но у развращенного народа — успех более верный, чем где бы то ни было. Ведь, отправляясь в театр, люди избавятся от общества злодеев, которые окружают их, там найдут они тех, с кем хотели бы жить; там увидят они человеческий род таким, как он есть, и примирятся с ним. Добродетельные люди редки, но они существуют. Тот, кто думает иначе, обвиняет себя самого и показывает, как несчастен он был с женой, родными, друзь​ями, знакомыми. Однажды кто-то сказал мне, прочитав честное произведение, которое увлекло его: «Мне кажется, что я остался один». Произведение заслуживало такой по​хвалы, но друзья его не заслужили такой насмешки.

Всегда, когда пишешь, нужно думать о добродетели и добродетельных людях. Вас, друг мой, я вспоминаю, когда берусь за перо, вас вижу я, когда действую. Софи 1 хочу я понравиться. Если вы улыбнулись мне, если она пролила хоть одну слезу, если оба вы любите меня за это еще боль​ше,— я вознагражден.

Когда я услыхал сцены крестьянина из «Мнимого благо​детеля» 2, я сказал: «Вот что понравится всему свету, во все времена; вот что исторгнет потоки слез». Действительность подтвердила мое суждение. Этот эпизод целиком относится к честному и серьезному жанру.

«Пример одного удачного эпизода ничего не доказыва​ет,— скажут мне, — и если вы не прервете однообразные речи добродетели трескотней каких-нибудь забавных персо​нажей, пусть даже притянутых насильно, как это делали все, то, что бы вы ни говорили о пристойном и серьезном жанре, я всегда буду бояться, как бы не получились у вас просто холодные, бесцветные сцены с унылой и скучной мо​ралью, нечто вроде проповеди в диалогах».

Окинем взором составные части драматического произ​ведения и поразмыслим, по сюжету ли нужно судить о нем? В пристойном и серьезном жанре сюжет не менее важен, чем в веселой комедии, и трактуется он здесь более прав​диво. По характерам ли? Здесь они могут быть так же раз​нообразны и оригинальны, и автор должен рисовать их еще ярче. По страстям ли? Они покажутся тем выразительнее, чем больше будет интерес. По стилю? Здесь он будет гиб​че, значительнее, возвышеннее, сильнее, восприимчивее к тому, что называем мы чувствами, — качество, без которо​го ни один стиль не доходит до сердца. Быть может, по от​сутствию смешного? Но разве безрассудные поступки и ре​чи, продиктованные плохо понятым интересом или порывом страсти, не являются истинно смешными в людях и в жизни?

Сошлюсь на прекраснейшие места из Теренция 3 и спро​шу: в каком жанре написаны сцены отцов и любовников?

Если в «Отце семейства» я не смог подняться до важно​сти своего сюжета, если действие идет холодно, а страсти многословны и нравоучительны; если характерам Отца, Сына, Командора, Жермейля, Сесиль не хватает театраль​ной выразительности, то чья же это вина —жанра или моя?

Пусть возьмется кто-нибудь показать на сцене жизнь судьи; пусть усложнит свой сюжет насколько это возмож​но, но так, чтобы все мне было понятно; пусть герой будет вынужден в силу своего положения либо пренебречь досто​инством и святостью своего звания и обесчестить себя в глазах общества и своих собственных, либо пожертвовать собой, своими страстями, вкусами, состоянием, происхожде​нием, женой, детьми, — и пусть тогда провозглашают, если хотят, что серьезная, честная драма бездушна, бесцветна и бессильна.

Нередко удававшийся мне способ принять решение, к ко​торому я прибегаю всякий раз, когда привычность или но​визна делают суждение мое неуверенным (ибо и одна и дру​гая производят то же действие), состоит в том, чтобы, охва​тив мыслью предметы, перенести их из природы на полотно и изучить их на таком расстоянии, когда они не слишком близки и не слишком далеки от меня.

Применим здесь это средство. Возьмем две комедии, од​ну в серьезном стиле, другую в веселом. Образуем из них, сцена за сценой, две картинные галереи и посмотрим, в ка​кой останемся мы дольше и охотнее, где испытаем мы ощу​щения более сильные и сладостные и куда захотим скорее снова зайти.

Итак, я повторяю: честность, честность. Она трогает нас более задушевно и сладостно, чем то, что возбуждает наше презрение и смех. Автор, ты тонок и чувствителен? Коснись этой струны, и ты услышишь, как зазвучит или дрогнет она во всех душах.

«Значит, человеческая природа хороша?»

Да, друг мой, и очень хороша. Вода, воздух, земля, огонь — все хорошо в природе: и ураган, что поднимается к концу осени, потрясает леса, сталкивает деревья, ломает и рвет сухие ветви, и буря, что вздымает морские воды и очищает их, и вулкан, изливающий из разверстого чрева потоки пылающей материи, несущей в воздух очиститель​ный пар.

Нужно винить жалкие условности, развращающие лю-}П,ей, а не человеческую природу. Действительно, что может взволновать нас больше, чем рассказ о великодушном по​ступке? Где тот несчастный, кто мог бы холодно выслушать жалобы достойного человека?

Партер театра — единственное место, где сольются сле​зы добродетельного человека и злодея. Там возмущается злодей против несправедливостей, которые сам мог бы со​вершить, сочувствует горю, которое сам мог бы причинить, негодует на человека со своим собственным характером. Но впечатление получено, оно живет в нас, вопреки нам; и злодей, уходя из ложи, менее расположен ко злу, чем пос​ле отповеди сурового и черствого оратора.

Поэт, романист, актер идут к сердцу обходным путем и тем сильнее и вернее поражают душу, чем больше она сама открывается и поддается удару. Горести, которыми они тро​гают меня, вымышлены: — согласен, но все же они меня трогают. Каждая строка в «Достойном человеке, покинув​шем свет», в «Киллеринском настоятеле», в «Кливленде» 4 возбуждает во мне живой интерес к несчастьям добродетели и стоит мне немало слез.

Есть ли искусство более пагубное, чем то, которое могло бы сделать меня сообщником порочного человека? Но, вмес​те с тем, что может быть драгоценнее искусства, которое не​заметно связывает меня с судьбой честного человека, выры​вает меня из спокойного и приятного состояния, которым я наслаждался, чтобы повести за собой и увлечь меня в вер​тепы, где он ютился, приобщить ко всем злоключениям, ко​торыми автору угодно было испытывать его твердость?

О, каким бы это было благом для людей, если бы все подражательные искусства задались общей целью и высту​пили однажды с законами, повелевающими нам любить добродетель и ненавидеть порок! Философ должен призвать их к этому, он должен обратиться к писателю, художнику, к музыканту и крикнуть им с силой: «Гении, зачем одарило вас небо?»Если они услышат его, то вскоре образы развра​та исчезнут со стен наших дворцов, наши голоса не будут уже орудием преступления, а вкус и нравы от этого выиг​рают. Неужели действительно думают, что изображение сле​пых супругов, которые стремятся друг к другу и в преклон​ном возрасте, которые со слезами нежности, увлажнившими их веки, сжимают руки, ласкают друг друга, так сказать, на краю могилы, не потребовало бы того же таланта, и не возбудило бы больший интерес, чем зрелище страстных на​слаждений, опьянявших неопытные их чувства в юности?

Статья «О драматической литературе» (1758)—это теоретическое обоснование жанра мещанской (или буржуазной) драмы. Она служила целям демократизации искусства, усиления в нем реализма и правдиво​сти. В ней выражены такие важные материалистические положения, как необходимость для художника следовать природе, являющейся основой искусства.

1 Софи — подруга Дидро Софи Воллан (1726—1784).

'«Мнимый благодетель» (1758)—имеется в виду комедия в стихах А. Брета (1717—1792) «Сирота, или Мнимый благодетель».

8 Теренций (ок. 195—159 гг. до н. э.)—римский комедиограф.

4 «Достойный человек, покинувший свет» (1728— 1731), 
«К и л л е р и н с к и й      настоятель» (1736), «Кливленд» (1732—1739)—произведения Прево.

Приведенный выше отрывок печатается по книге; Дидро Дени. Избр. произв. М.—Л., 1951, с. 188—190.

Монахиня

(«La Religieuse», 1760)

[Молодую девушку Сюзанну родители против ее воли помещают в монастырь. Здесь она сталкивается с жестокостью, бесчеловечностью монахинь, с их диким фанатизмом, подвергается травле и издеватель​ствам. Перейдя в другой монастырь, Сюзанна видит таких же слабо​умных монахинь и порочную настоятельницу. Не выдержав, Сюзанна бежит из монастыря. Повествование, которое ведется от лица Сюзанны Самонен, это полный непосредственности и искреннего чувства рассказ героини о своих страданиях.]

<...> Мое здоровье не выдержало столь долгих и тяж​ких испытаний; я дошла до полного изнеможения, впала в уныние и тоску. Сначала я пыталась почерпнуть у подножия алтарей силу и готовность переносить страдания и обретала там иногда то и другое. Я колебалась между покорностью и отчаянием, то всецело подчиняясь своей суровой участи, го думая об освобождении насильственными средствами. В глу​ши сада был глубокий колодец; сколько раз я ходила туда! Сколько раз заглядывала в него! Возле колодца была ка​менная скамья; сколько раз я сидела там, прислонившись головой к краю этого колодца! Сколько раз вскакивала в крайнем возбуждении, твердо решив положить конец своим мучениям! Что удерживало меня? Почему я предпочитала тогда плакать, кричать громким голосом, топтать свое мо​нашеское покрывало ногами, вырывать волосы и раздирать лицо ногтями? Если бог мешал мне погубить себя, то поче​му он не останавливал также всех этих движений?

Я скажу вам сейчас нечто такое, что может показаться вам очень странным, и тем не менее это правда: я нисколько не сомневаюсь, что мои частые хожения к этому колодцу были замечены, и жестокие враги мои лелеяли надежду,

что когда-нибудь я приведу в исполнение свое затаенное на​мерение. Когда я шла в эту сторону, притворялись, что уда​ляются и смотрят в другом направлении. Несколько раз я находила калитку сада открытой в часы, когда она должна быть заперта, особенно в те дни, когда меня больше всего мучили: меня толкали на крайний шаг, зная горячность моего характера и думая, что я повредилась умом. Но как только я догадалась, что это средство уйти из жизни было, так сказать, предложено моему отчаянию, что меня водили к этому колодцу за руку, и что я всегда находила его гото​вым принять меня, я бросила эту мысль. Мой ум искал дру​гих путей: я оставалась в коридорах и измеряла высоту окон; вечером, раздеваясь, бессознательно пробовала кре​пость своих подвязок; бывало, что я отказывалась есть, спускаясь в трапезную, и сидела, прислонясь спиной к сте​не, опустив руки, закрыв глаза и не дотрагиваясь до куша​ний, которые ставили передо мной; я забывалась в таком состоянии настолько, что все монахини уходили, а я остава​лась. Тогда нарочно старались удалиться без шума и остав​ляли меня там; затем меня наказывали за то, что я пропус​тила молитву. Словом, меня отвадили почти от всех средств лишения жизни, так как мне казалось, что их предоставля​ют в мое распоряжение вместо того, чтобы противостоять моим намерениям. Очевидно, мы не хотим, чтобы нас вы​талкивали из этого мира, и, может быть, меня не было бы уже в живых, если бы делали вид, что удерживают меня от самоубийства. Когда лишают себя жизни, то, может быть, стремятся довести до отчаяния других, и сохраняют ее, ког​да думают, что другие были бы удовлетворены самоубий​ством,— это неуловимые движения нашей души. В самом деле, насколько я помню то, что переживала, когда была у колодца, мне кажется, что внутри меня какой-то голос кричал этим несчастным, которые удалялись, содействуя злодеянию: «Сделайте хотя бы один шаг в мою сторону, проявите хотя бы малейшее желание спасти меня, подбеги​те, чтобы удержать меня, и будьте уверены, что вы придете слишком поздно». Воистину, я жила только потому, что они желали моей смерти. Неистовое желание вредить, мучить может пресытиться в миру. Оно никогда не знает пресыще​ния в монастырях.

Такое жалкое существование влачила я, когда, окинув взором свою прошлую жизнь, задумала расторгнуть обет. Сначала я не думала об этом серьезно. Одинокая, забро​шенная, без поддержки, как могла я надеяться осуществить замысел, столь трудно исполнимый даже с посторонней по​мощью, которой мне недоставало? Тем не менее эта мысль успокоила меня; мой ум уравновесился; я больше владела собой; избегала наказаний и более терпеливо переносила выпавшее на мою долю. <...>

[Сюзанна написала записку с изложением обстоятельств ее жизни, с просьбой помочь ей выйти из монастыря. Ее действия были замечены настоятельницей, которая решила расправиться с непокорной мона​хиней.]

<...> И я тут же протянула им руки. Спутницы настоя​тельницы схватили их. С меня сорвали покрывало, бесстыд​но содрали одежду. На груди у меня нашли маленький портрет прежней настоятельницы, в него вцепились; я умо​ляла позволить мне еще раз поцеловать его, — мне отказа​ли. Мне швырнули рубаху, сняли чулки, накинули мешок и повели по коридорам босиком, с непокрытой головой. Я кри​чала, звала на помощь, но звонили в колокол, чтобы никто не показывался. Я взывала к небу, бросалась на пол. Меня волочили. Когда я очутилась в низу лестницы, мои ступни были окровавлены, а голени покрыты синяками, я была в та​ком состоянии, что могла бы тронуть каменные души. Тем не менее открыли громадным ключом дверь маленького темного подземелья, куда меня бросили на циновку, полу​сгнившую от сырости. Там я нашла кусок черного хлеба, кувшин с водой и кое-какую необходимую посуду грубой работы, подвернутый конец циновки заменял подушку; на каменной глыбе стояли череп и деревянное распятие. Пер​вой моей мыслью было покончить с собой: я хваталась ру​ками за горло, раздирала одежду зубами, испускала страш​ные крики, выла, как дикий зверь, колотилась головой об стены, я была вся в крови, я старалась убить себя, пока не выбилась из сил, что не заставило себя ждать. Трое суток пробыла я там; я думала, что меня заключили туда на всю жизнь. Каждое утро какая-нибудь из моих мучительниц приходила и говорила мне:

· Подчинитесь нашей настоятельнице и вы выйдете отсюда.

· Я ничего не сделала и не знаю, чего от меня хотят. Ах, сестра Клеман, подумайте о боге!..

На третий день, в девять часов вечера, дверь отворилась; это были те же самые монахини, которые привели меня сюда. Воздав хвалу доброте  нашей   настоятельницы, они объявили мне, что она смилостивилась надо мной и что они пришли выпустить меня на свободу.

—Слишком поздно, — сказала я, — оставьте меня здесь, я хочу здесь умереть.

Тем не менее они подняли меня и поволокли в мою келью, где находилась настоятельница.

—Я обратилась к богу за советом относительно вашей участи; он тронул мое сердце, он хочет, чтобы я сжалилась над вами, я повинуюсь его воле. Преклоните колена и про​сите у него прощения.

Я опустилась на колени и сказала:

· Господи, прошу тебя, прости меня за совершенные мною грехи, как ты просил на кресте за меня.

· Какая гордыня! — воскликнули монахини,— она сравнивает себя с Иисусом Христом, а нас — с иудеями, распявшими его.

· Оглянитесь лучше на себя, — сказала я, — и тогда судите.

· Кроме того, — сказала настоятельница, — покляни​тесь мне, что вы никогда не будете говорить о том, что произошло.

· Значит, вы поступили очень дурно, раз требуете от меня клятвенного обещания хранить молчание. Никто, кро​ме вашей совести, не узнает ничего, клянусь вам в этом.

· Вы клянитесь в этом?

· Да, клянусь вам.

После этого с меня стащили рубище и позволили надеть мою прежнюю одежду. <...>

Мне кажется, однако, что в благоустроенном государст​ве следовало бы, наоборот, затруднять вступление в мона​стырь и облегчить выход оттуда. И почему не приравнять этот случай ко многим другим, где малейшее несоблюдение формальностей делает недействительной процедуру, даже правильную в остальном? Разве монастыри являются такой существенной принадлежностью государственного устрой​ства? Разве Иисус Христос учредил институт монахов и мо​нахинь? Разве не может церковь совершенно обойтись без него? Зачем жениху небесному столько неразумных дев? И зачем нужно роду человеческому столько жертв? Неуже​ли никогда не поймут, что необходимо сомкнуть зияющий зев этих пропастей, где гибнут будущие поколений? Разве все избитые молитвы, произносимые там, стоят хоть одного обола ', подаваемого из сострадания бедняку? Разве бог, создавший общественного человека, одобряет затворниче​ство? Разве бог, создавший человека таким неустойчивым, таким шатким, может санкционировать его опрометчивые обеты? Разве могут эти обеты, противоречащие естествен​ным влечениям природы, полностью соблюдаться когда-либо кем-нибудь, кроме некоторых созданий с больным ор​ганизмом, в которых увяли семена страстей и которых с пол​ным правом можно было бы причислить к уродам, если бы наши знания позволяли нам так же легко и хорошо распо​знавать внутреннее строение человека, как и его внешнюю структуру? Разве могут все эти мрачные обряды, соблюдае​мые при принятии послушничества и постриге, когда посвя​щают мужчину или женщину монашеской жизни, обрекая их на несчастье, — разве могут они устранить отправления, общие человеку со всеми животными? И не пробуждаются ли, наоборот, природные инстинкты, благодаря молчанию, принуждению и праздности, с силой, неизвестной мирянам, которых отвлекает множество развлечений? Где можно ви​деть головы, осаждаемые нечистыми видениями, которые преследуют и волнуют их? Где можно видеть это глубокое уныние, эту бледность, эту худобу, все эти признаки чахну​щей и доведенной до изнурения природы? Где ночи сму​щаются стонами, а дни орошаются слезами, проливаемыми без причины, которым предшествует необъяснимая грусть? Где природа, возмущенная принуждением, для которого она вовсе не создана, ломает противопоставляемые ей препят​ствия, впадает в неистовство и вместо того, чтобы беречь силы, бросает их в омут разврата, от которого нет спасения? В каком месте тоска и досада уничтожают все обществен​ные инстинкты? Где нет ни отца, ни брата, ни сестры, ни родственника, ни друга? Где человек, считая свое сущест​вование мимолетным и преходящим, относится к самым нежным связям мира, как путник к встречным предметам, не привязываясь к ним? Где гнездятся ненависть, отвращение и истерия? Где царствуют рабство и деспотизм? Где никогда не угасает злоба? Где кишат взлелеянные в молчании страс​ти? Где господствуют жестокость и праздное любопыт​ство? «Не знают истории этих убежищ,— говорил впослед​ствии г-н Манури2 в своей речи на суде, — этой истории не знают». И он прибавил в другом месте: «Давать обет бед​ности — значит обязываться клятвой быть лентяем и вором; давать обет целомудрия — значит обещать богу постоянно нарушать самый мудрый и самый важный из его законов; давать обет послушания — значит отказываться от неотъ​емлемого права человека — от свободы.
  Кто  соблюдает  эти обеты, тот преступник; кто их не соблюдает, тот клятвопре​ступник. Монастырская жизнь — удел фанатиков или лице​меров».

Реалистическая антиклерикальная и атеистическая повесть «Мона​хиня» — одно из самых значительных произведений просветительского реализма во французской литературе. Обличая монастыри как очаги мра​кобесия, фанатизма и нравственного разложения, автор подверг острой критике всю реакционную систему римско-католической церкви и ее иде​ологию — христианскую религию. «Монахиня» отличается соединением философской проблематики и глубоких социальных обобщений с ярким изображением быта и нравов, правдивыми реалистическими зарисовками, занимательностью, углубленным анализом чувств и переживаний глав​ной героини Сюзанны Самонен. Здесь ослаблена рассудочность, свойст​венная многим художественным произведениям Дидро, отчетливо про​является эмоциональность, взволнованность повествования. Этому отча​сти содействовала и форма изложения: повествование ведется от лица главной героини — молодой, но много выстрадавшей девушки. Антикле​рикализм и атеизм сочетаются в «Монахине» с осуждением буржуазного своекорыстия и стяжательства. Углубленный анализ переживаний геро​ини приближает эту повесть к произведениям французского критическо​го реализма XIX в.

«Монахиня» была завершена в 1760 г., опубликована в 1796 г.

1Обол — мелкая монета в Древней Греции.

2Манури — адвокат, к помощи которого прибегла Сюзанна Са​монен.

Текст приведенного отрывка дан по книге: Дидро Дени. Собр. соч. в 10-ти т., т. 3. М.—Л., 1937, с. 43—45, 50—52, 89—91.

Жан-Жак РУССО

(JEAN JACQUES ROUSSEAU) (1712—1778)
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Выдающийся философ-социо​лог, крупнейший представитель французского      сентиментализма, родился в Женеве, в мелкобуржу​азной семье. Отец Руссо, часовых дел мастер, был француз по про​исхождению.

На шестнадцатом году жизни Руссо начал странствовать по Швейцарии, Италии и Франции. Он приобрел большой жизненный опыт, испытал всю тяжесть поло​жения простолюдина, бесправие человека «третьего сословия». Впос​ледствии он окончательно обосно​вался во Франции, где провел большую часть своей жизни.

Наиболее ценной частью на​следия Руссо являются его соци​ально-политические трактаты и сентиментальные художественные произведения, снискавшие ему общеевропейскую и мировую из​вестность. Это трактаты «Рассуж​дение о науках и искусствах» (1750), «Рассуждение о происхож​дении и основаниях неравенства между людьми» (1755), «Об об​щественном договоре, или Прин​ципы политического права» (1762), эпистолярный роман «Юлия, или Новая Элоиза» (1761) и автобио​графическая повесть «Исповедь» (1764—1770). Кроме того, ему при​надлежит педагогический трактат «Эмиль, или О воспитании» (1762), относящийся одновременно к фи​лософии, педагогике и художест​венной литературе.

Руссо постоянно подвергался гонениям со стороны властей и церкви и резким нападкам пред​ставителей более умеренных на​правлений французского Просве​щения. Вольтер, Дидро и другие просветители имели значительные идейно-политические расхождения с Руссо, в то время наиболее последовательного выразителя ин​тересов беднейших слоев «треть​его сословия».

Умер Руссов 1778г. в Эрменонвилле, в 1794 году его прах был перенесен в Пантеон.

Руссо пользовался широким признанием передовой русской культуры. Его ценили А. Н. Ради​щев, А. С. Пушкин, Л. Н. Толстой и   др.

Юлия, или Новая Элоиза

(«Julie, ои la Nouvelle Helo'ise», 1761)

Письмо 23

К Юлии

За какую-нибудь неделю я обошел край2, для изучения которого понадобились бы годы. Но, не говоря уж о том, что я спасался от снега, мне хотелось опередить почтальона; надеюсь, он доставит от вас письмо. В ожидании я взялся за послание к вам — если понадобится, напишу еще одно в ответ на ваше.

Сейчас я вовсе не намерен обстоятельно описывать свое путешествие и наблюдения; отчет уже составлен, и я рас​считываю передать его вам из рук в руки. Переписку на​добно посвящать тому, что ближе касается нас с вами. Я поведаю лишь о своем душевном состоянии: следует отчи​таться относительно того, что принадлежит вам.

В путь я отправился, удрученный своим горем, но уте​шенный вашей радостью; все это навевало на меня какую-то смутную тоску — а она полна очарования для чувстви​тельного сердца. Медленно взбирался я пешком по доволь​но крутым тропинкам в сопровождении местного жителя, который был нанят мною в проводники, но за время наших странствий выказал себя скорее моим другом, нежели прос​то наемником. Мне хотелось помечтать, но отвлекали самые неожиданные картины. То обвалившиеся исполинские ска​лы нависали над головой. То шумные водопады, низвергаясь с высоты, обдавали тучею брызг. То путь мой пролегал вдоль неугомонного потока, и я не решался измерить взгля​дом его бездонную глубину. Случалось, я пробирался сквозь дремучие чащи. Случалось, из темного ущелья я вдруг выходил на прелестный луг, радовавший взоры. Уди​вительное смешение дикой природы с природой возделанной свидетельствовало о трудах человека там, куда, казалось бы, ему никогда не проникнуть. Рядом с пещерой лепятся домики; начнешь собирать ежевику — и видишь плети ви​ноградных лоз: на оползнях раскинулись виноградники. Среди скал — деревья, усыпанные превосходными плодами, над пропастью — возделанные поля.

Но не только труд внес в эти удивительные края столь​ко причудливых контрастов; такое разнообразие видишь порою в одном и том же месте, что кажется, будто самой природе любезны эти противоречия. На восточных скло​нах— вешние цветы, на южных — осенние плоды, на север​ных— льды и снега. В едином мгновении соединяются раз​ные времена года; в одном и том же уголке страны — раз​ные климаты; на одном и том же клочке земли—-разная почва. Так, здесь, по воле природы, порождения долин и гор изумляют невиданными сочетаниями. А ко всему этому до​бавьте картины, вызванные обманом зрения: вообразите различно освещенные вершины гор, игру света и тени, пере​ливы красок на утренней и вечерней заре — и вы отчасти представите себе ту непрерывную смену ландшафтов, кото​рые манили мой восхищенный взор и как будто показаны были на театре, ибо глаз охватывает сразу перспективу от​весных горных хребтов, тогда как убегающая вдаль перспек​тива равнин, где один предмет заслоняет собою другой, от​крывается взору постепенно.

В первый же день я этой прелести разнообразия припи​сал тот покой, который вновь обрела моя душа. Я восхищал​ся могуществом природы, умиротворяющей самые неисто​вые страсти, и презирал философию за то, что она не может оказать на человеческую душу то влияние, какое оказывает череда неодушевленных предметов. Душевное спокойствие не оставляло меня всю ночь, а на следующий день еще воз​росло— и тут я понял, что этому была еще какая-то дру​гая причина, покамест мне не понятная. В тот день я блу​ждал по отлогим уступам, а затем, пройдя по извилистым тропинкам, взобрался на самый высокий гребень из тех, что были окрест. Блуждая среди облаков, я выбрался на свет​лую вершину, откуда в летнюю пору видно, как внизу за​рождаются грозы и бури,—таким вершинам напрасно уподобляют душу мудреца, ибо столь высокого величия ду​ши не найти нигде, разве что в краю, откуда взят этот символ.

Тогда-то мне стало ясно, что чистый горный воздух — истинная причина перемены в моем душевном состоянии, причина возврата моего давно утраченного спокойствия. В самом деле, на горных высотах, где воздух чист и прозра​чен, все испытывают одно и то же чувство, хотя и не всегда могут объяснить его, — здесь дышится привольнее: тело ста​новится как бы легче, мысль яснее; страсти не так жгучи, желания спокойнее. Размышления принимают какой-то зна​чительный и возвышенный характер, под стать величествен​ному пейзажу, и порождают блаженную умиротворенность, свободную от всего злого, всего чувственного. Как будто, поднимаясь над человеческим жильем, оставляешь все низ​менные побуждения; душа, приближаясь к эфирным высо​там, заимствует у них долю незапятнанной чистоты. Де​лаешься серьезным, но не печальным; спокойным, но не рав​нодушным; радуешься, что существуешь и мыслишь; все слишком пылкие желания притупляются, теряют мучитель​ную остроту, и в сердце остается лишь легкое и приятное вол​нение,— вот как благодатный климат обращает на' счастье человека те страсти, которые обычно лишь терзают его. Право, любое сильное волнение, любая хандра улетучится, если поживешь в здешних местах; и я поражаюсь, отчего подобные омовения горным воздухом, столь целительные и благотворные, не прописываются как всесильное лекарство против телесных и душевных недугов:

Qui поп palazzi, поп teatro о loggia, Ma'n lor vece un'abete, un faggio, un pino
Tra l'erba verde e'l bel monte vicino Levari di terra al Ciel nostr'intelletto >.

Вообразите всю совокупность впечатлений, которые я только что описал, и вы отчасти поймете, как прелестны эти края. Постарайтесь представить себе, как поразительны разнообразие, величие и красота беспрерывно сменяющихся картин, как приятно, когда вокруг все для тебя ново, — при​чудливые птицы, диковинные, невиданные растения, когда созерцаешь иную природу и переносишься в совсем новый мир. Этому неописуемому богатству ландшафтов еще боль​шее очарование придает кристальная прозрачность воздуха: краски тут ярче, очертания резче, все как бы приближается к тебе, расстояния кажутся меньше, чем на равнинах, где плотный воздух обволакивает землю; глазам нежданно от​крывается такое множество подробностей на горизонте, что дивишься, как он их в себе умещает. Словом, в горном ланд​шафте есть что-то волшебное, сверхъестественное, восхи​щающее ум и чувства; забываешь обо всем, не помнишь  себя, не сознаешь, где находишься.

* Местная монета. (Прим. Руссо.)
В дни странствий я, вероятно, все время как зачарован​ный любовался бы природой, не будь у меня еще большей отрады — в общении с местными жителями. В моем описа​нии вы найдете очерк их нравов, простого уклада жизни, уравновешенного характера и того блаженного покоя, ко​торый делает их счастливыми, — не оттого, что они наслаж- / даются радостями, а оттого, что избавлены от страданий. Но невозможно описать их бескорыстное человеколюбие и гостеприимство по отношению к чужеземцам, которых к ним приводит случай или же любопытство. Поразительное доказательство тому получил я сам, сторонний человек, по​явившийся здесь только в сопровождении проводника. Од​нажды, под вечер, я вошел в какую-то деревушку, и жители так настойчиво стали зазывать меня в свои дома, что я по​пал в затруднение. Победитель же в этом состязании так обрадовался, что я сперва приписал его рвение стяжатель​ству. И как я был удивлен, когда, проведя целый день у него в доме и считая себя постояльцем, я не мог его заста​вить взять деньги, и он был даже оскорблен моей попыткой; так случалось повсюду. Итак, заботам о наживе я приписал всеобщее сердечное радушие. Они до того бескорыстны, что за все путешествие я не истратил ни патагона *. И прав​да, на что тратить деньги в стране, где хозяева не прини​мают вознаграждения за свои расходы, а челядь за услуги и где нищих нет и в помине! Однако деньги немалая ред​кость в Верхнем Вале, но оттого-то люди там и живут в до​вольстве: край изобилует всякой снедью, а вывоза нет; нет и внутри страны никакой роскоши, и трудолюбивые земле​дельцы — горны — не утрачивают вкуса к работе. Как толь​ко у них заведутся деньги, они обеднеют — это неминуемо. Но они столь мудры, что понимают это и запрещают разра​батывать золотую руду, попадающуюся в горах кантона.
Вначале меня весьма удивило отличие здешних обыча​ев от обычаев Нижнего Вале, где по дороге в Италию у пу​тешественников довольно грубо вымогают деньги. И мне трудно было постичь, как сочетаются столь разительно про​тиворечивые черты у одного и того же народа. Объяснил мне это местный житель.
—Чужестранцы, проезжающие по долине, — сказал он,— это или купцы, или же люди, ведущие всякие при​быльные дела. И они по справедливости часть своих дохо​дов оставляют нам: мы относимся к ним так же, как они ко всем другим. А в наши края ничто не привлекает дельцов-чужеземцев, и мы уверены, что здесь путешествуют не ради корыстной цели, поэтому и мы оказываем бескорыстный прием. Чужеземцы — наши гости, они любезно навещают нас, и мы принимаем их по-дружески. В конце концов, — добавил он с усмешкой, — гостеприимство нам обходится не дорого, и вряд ли кто-нибудь захочет на нем нажиться.

      —О, разумеется, — отвечал я. — Что делать среди людей, живущих во имя жизни, а не ради наживы или почес​тей? Счастливые люди, достойные своего удела! Я полагаю, что надобно хоть несколько походить на вас, дабы хорошо себя чувствовать в вашем кругу.

Гостеприимство не стесняло ни их самих, ни меня, и это всего приятнее. Жизнь в доме шла своим чередом, будто меня не было, а я мог вести себя так, словно живу один. Им не свойственно суетное стремление оказывать иност​ранцу почести и тем самым напоминать ему о присутствии хозяина, т. е. подчеркивать, что ты от него зависишь. Я не выказывал никаких желаний, и они полагали, что мне по душе заведенный ими порядок, но стоило бы мне вымол​вить слово, и я мог бы жить по-своему, не вызвав ни недо​вольства, ни удивления. За все время я услышал от них одну-единственную любезность: узнав, что я швейцарец, они сказали, что мы братья, и просили располагаться у них, как дома. А потом и не думали вмешиваться в мои де​ла, не представляя себе, что я могу усомниться в искрен​ности их гостеприимства или почувствовать угрызения со​вести за то, что им пользуюсь. Также обходятся они и друг с другом; дети, вступившие в сознательный возраст, дер​жатся наравне с отцами, батраки садятся за стол вместе с хозяевами — свобода царит в домах и в республике, и семья является прообразом государства.

Одно стесняло мою свободу — невероятно долгие тра​пезы. Разумеется, я был волен не садиться за стол, но если садишься, изволь проводить за ним полдня и много пить. Можно ли представить себе, чтобы мужчина, и притом швейцарец, не любил выпить! Признаюсь, хорошее вино — превосходная штука, и я не против возлияний, если только к ним не принуждают. Я всегда примечал, что трезвенни​ки— лицемеры: воздержанность за столом частенько свя​зана с притворством и двоедушием. Человек искренний не боится откровенной беседы и сердечных излияний — спут​ников легкого опьянения; но надобно вовремя остановить​ся и не позволять себе излишества. А мне это никак не удавалось в компании с такими рьяными винопийцами, как жители Вале, где к тому же и местные вина очень крепки, а на столах не увидишь воды. Ведь нелепо было бы разы​грывать трезвенника и обижать добрых людей. И я из благодарности к ним пил допьяна, и так как невозможно было за их гостеприимство платить деньгами, то распла​чивался за это своим разумом.

Не меньше стеснял меня и другой обычай: мне было неловко, когда жена и дочки хозяина прислуживали мне, стоя за моим стулом, — так заведено даже в домах долж​ностных лиц. Учтивый француз поспешил бы исправить эту несуразицу, тем более, что у уроженок Вале, даже у батрачек, такая наружность, что становится не по себе, когда они прислуживают. Можете мне поверить, они хо​роши собой, раз я почитаю их красавицами; ведь мои гла​за привыкли любоваться вами и взыскательны к красоте.

Однако я уважаю обычаи страны, в которой живу, больше чем обычаи, подсказанные вежливостью, и прини​мал их услуги молча, с важностью, как Дон Кихот в зам​ке герцогини. Порой улыбался, сопоставляя окладистые бороды и грубые лица своих сотрапезников с белоснеж​ными и румяными лицами молоденьких красавиц, до того робких, что они так и вспыхивали при каждом обращенном к ним слове, — и хорошели еще больше. <...>

Я обратил внимание также на изрядный недостаток в одежде уроженок Вале; сзади корсаж у них так короток, что кажется, будто они горбаты; это да небольшие чер​ные наколки и другие части костюма, не лишенные, впро​чем, изящества и простоты, придают им нечто своеобраз​ное. Я привезу вам такой костюм — право, он будет вам к лицу. Он сшит по мерке самой стройной девушки в этом краю.

А что было с вами, моя Юлия, пока я, восторгаясь, странствовал по здешним местам, столь мало известным, но достойным внимания? Ужели ваш друг мог забыть вас? Забыть Юлию! Да скорее я забуду самого себя! Могу ли я хоть на мгновение отрешиться от вас, ведь я только и живу вами! Никогда я не замечал яснее, что невольно представляю себе наше общее существование то в одном, то в другом месте, в зависимости от состояния своей души. Стоит мне затосковать, и она ищет прибежище близ вас и утешение в местах, где находитесь вы, — так было, когда я разлучился с вами. Стоит мне испытать радость и уже не хочется радоваться в одиночестве, и я призываю вас к себе. Так было в дни моих странствий, когда я упивался разнообразными впечатлениями и всюду водил вас с со​бою. Я не ступал без вас ни шагу. Любуясь ландшафтами, я спешил их показать вам. Деревья укрывали вас своей сенью, на траве вы отдыхали. Подчас, сидя рядом, мы вместе любовались видами; подчас, у ваших ног, я лю​бовался красотой, еще более способной восхищать чувст​вительного человека. Бывало, встретится мне препятствие на пути, и я вижу, как вы с легкостью через него переска​киваете, словно молоденькая косуля вслед за матерью; на​добно было перейти через поток — и я осмеливался при​жать к груди сладостную ношу; и переходил через поток не спеша, с упоением, сожалея, что уже показалась тропа, к которой я пробирался. Все напоминало мне вас в мир​ных этих краях — и волнующие душу красоты природы, и первозданная чистота воздуха, и простота нравов здеш​них жителей, и их спокойное, надежное благоразумие, и милая стыдливость девушек, их невинная прелесть, — все, что приятно поражало мои глаза и сердце, все рисовало воображению ту, которую они всюду искали.

«О Юлия моя! — твердил я с нежностью.— Отчего я не могу проводить дни вместе с тобой в этих никому не ве​домых краях, радоваться своему счастью, а не подчинять​ся людскому мнению? Отчего не могу отдать всю свою ду​шу тебе одной и в свою очередь заменить для тебя весь мир! Милая моя, обожаемая, тогда бы тебе воздались все почести, коих ты достойна. Радости любви! Вот когда серд​ца наши наслаждались бы вами вечно. В долгом и сладо​стном упоении мы не замечали бы, как течет время, но когда годы усмирили бы наконец жар юной страсти, при​вычка думать и чувствовать вместе подарила бы нам вза​мен такую же нежную дружбу; исчезла бы страсть, но все благородные чувства, вскормленные в молодости вместе с любовью, заполнили бы зияющую пустоту; среди здешнего счастливого народа и по его примеру мы выполняли бы долг человеколюбия, души наши слились бы для благого дела, и мы почили бы, насладившись жизнью».

Пришла почта. Кончаю и бегу за вашим письмом. Только бы выдержало сердце до этого мгновенья. Увы! Сейчас я был так счастлив в мечтах. Счастье улетает вместе с нами. Что же сулит мне действительность?

«Юлия, или Новая Элоиза» — эпистолярный роман, состоящий из двух частей. Это крупнейший памятник литературы сентиментализма. Характерно существенное различие между первой и второй частями романа. Если в первой части преобладают мотивы «чувствительности», призыв к личному счастью, то во второй части тональность изменяется. Здесь автор призывает к самоограничению, к выполнению сурового долга, что сближало «Новую Элоизу» с произведениями периода Фран​цузской революции XVIII в.

Роман был опубликован в 1761 г.

1 Ответ Сен-Пре, учителя и возлюбленного Юлии, на ее письмо.

s Речь идет о живописной местности швейцарского кантона Вале, на границе с Италией.

3 Здесь не дворцы, не театр или лоджия, но вместо них ель, бук, сосна — между зеленой травой и ближней красивой горою возносят нашу мысль от земли к небесам (итал.).

Приведенные выше отрывки даны по книге: Руссо Ж- - Ж. Избр. соч. в 3-х т., т. 2. М., 1961, с. 52—58.
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Выдающийся французский дра​матург и публицист Пьер де Бо​марше родился в Париже, в семье часовщика.

    Биография Бомарше богата событиями и характерна для че​ловека из зажиточных слоев «третьего сословия». Охваченный стремлением к обогащению, Бо​марше вел выгодные торговые и финансовые дела, проник в 1759 г. в высшие придворные сферы, при​обрел дворянское звание и при​дворный титул, купив в 1761 г. должность королевского секретаря, обучал музыке дочерей Людови​ка XV. Вступив в сделку с круп​ными финансистами и дельцами, он приобретает большое состояние. Вместе с тем Бомарше был про​тивником феодального режима, сословных привилегий, римско-ка​толической церкви.

В 1764 г. Бомарше совершил поездку в Испанию.

После возвращения в Париж он ведет активную публицистиче​скую и литературную деятель​ность, продолжая одновременно свои торговые и финансовые опе​рации.

В эти годы были поставлены его драмы «Евгения» (1767) и «Два друга» (1770). В 1774— 1775 гг. были опубликованы его «Судебные записки против господ Гёзмана, Лабланша, Марена и д'Арно», написанные в связи с на​шумевшим судебным процессом, который Бомарше удалось вы​играть. В «Судебных записках» («Мемуарах»), являющихся одно​временно юридическим докумен​том, политическим памфлетом и ху​дожественным произведением, Бомарше резко обличал реакцион​ную судебную систему во Франции.

Огромный успех имели комедии Бомарше «Севильский цирюльник», поставленная в 1775 г., и «Же​нитьба Фигаро». Написанная в 1778 г., «Женитьба Фигаро» из-за препятствий, исходивших от са​мого короля, и саботажа реакци​онных актеров привилегированно​го «королевского» театра «Комеди Франсэз» смогла увидеть свет рампы лишь в апреле 1784 г. ( сам Бомарше из – за пьесы подвергался тюремному заключению в марте 1785 г.).
Третья часть трилогии о Фигаро – «Новый Тартюф, или Преступная мать» (1792) – художественно слабое и политически умеренное произведение, свидетельствующее о закате творчества писателя.

В июне 1788 г. Состоялась премьера оперы « Тарар», либретто который написал Бомарше, а  музыку – Сальери. Впоследствии, в 1790 г., Бомарше включил в эту оперу политически злободневный, подчеркнуто антифеодальный эпизод  под  заглавием « Коронование Тарара».
В 1773 -1786 гг. при содействии Бомарше была организованна  отправка французских волонтеров в Северную Америку, восставшую против Англии. Одновременно он являлся личным агентом короля и выполнял  различные его поручения.
Бомарше сочувственно встретил начало Французской революции и падения старого режима. Однако вскоре его революционные увлечения значительно ослабли.  Он примкнул к умеренным антифеодальным деятелям.  Его политическим идеалом была конституционная монархия, которую он продолжал отстаивать и после утверждения во Франции республики. В 1792 г. Бомарше был арестован революционными властями. Вскоре после освобождения он уезжает в Англию. Во Францию он вернулся лишь в 1795 г., после контрреволюционного термидорианского переворота.
Бомарше был крупным издателем. Ему принадлежит опубликованное в 1783 – 1790 гг. одно из лучших изданий сочинений Вольтера.

В России значительный интерес к Бомарше проявляли А.С. Пушкин, А.И. Герцен, В.Г. Белинский и другие. «Женитьба Фигаро» и «Севильский цирюльник» вошли в репертуар советских театров.
Безумный день, или Женитьба Фигаро

(«La Folle Journee, ои le Manage de Figaro»t 1784)

Действие второе

Явление двадцать первое

Фигаро, Сюзанна, графиня,  граф,  Антонио.

А н т о н и о (под хмельком, держит в руках горшок с по​мятыми левкоями). Ваше сиятельство! Ваше сиятельство! Граф. Что тебе, Антонио?

Антонио. Прикажите, наконец, забрать решетками ок​на, что выходят в сад. Из этих окон выбрасывают всякую-то всячину, а нынче еще лучше: целого мужчину выбросили.

Граф. Из этих окон?

Антонио. Посмотрите, что с моими левкоями сделали! Сюзанна  (к Фигаро, тихо). Выручай, Фигаро! Вы​ручай!

Фигаро. Ваше сиятельство! Он с утра пьян. Антонио. Ничуть не бывало, это еще остаток вчераш​него. Вот что значит... рубить сплеча.

Граф (вскипев). Где же он, где же он, этот мужчина? Антонио. Где он? Граф. Да, где?

Антонио. Я про то и спрашиваю. Пусть мне его во что бы то ни стало поймают. Я ваш слуга, вы мне доверили ваш сад, туда упал человек, так что вы понимаете... тут за​дета моя честь.

Сюзанна (к Фигаро, тихо). Мечи петли, мечи петли!

Фигаро. Ты что же, так все и будешь пить?

Антонио. Перестань я пить, я бешеный сделаюсь.

Графиня. Однако пить без всякого повода...

Антонио. Пить, когда никакой жажды нет, и во вся​кое время заниматься любовью — только этим, сударыня, мы и отличаемся от других животных.

Граф (в сердцах). Отвечай же, наконец, иначе я тебя выгоню вон.

Антонио. Да разве я уйду?

Граф. Что такое?

Антонио (тычет себя в лоб). Ежели тут у вас так ма​ло, что вы не дорожите добрым слугою, то я-то уж не так глуп, чтобы прогнать доброго хозяина.

Граф (в бешенстве трясет его). Ты говоришь, что в это окно выбросили мужчину?

А н т о н и о. Да, ваше сиятельство, только что, в белой куртке, и задал же окаянный стрекача!..

Граф (в нетерпении). Ну?

Антонио. Я было за ним, да так лихо приладился ру​кой об решетку, что до сих пор у меня вот этот палец ни ту​да ни сюда. (Показывает палец.)

Г р а ф. А ты узнал бы этого мужчину?

Антонио. Еще бы!.. Ежели б только успел его разгля​деть.

Сюзанна (к Фигаро, тихо). Он его не видел.

Фигаро. Из-за горшка с цветами — и такой шум! Сколько тебе за твой левкой, плакса? Ваше сиятельство! Не трудитесь искать: это я выпрыгнул.

Граф. То есть как ты?

Антонио. «Сколько тебе, плакса?» Стало быть, вы раз​дались за это время: давеча вы были щупленький и куда меньше ростом!

Фигаро. Ну, понятно: когда прыгаешь, всегда поджи​маешься...

Антонио. А мне сдается, что скорей всего выскочил в окно... этот тонкий, как петушья нога, паж.

Граф. Ты хочешь сказать — Керубино?

Фигаро. Вот-вот, он нарочно для этого приехал на ко​не из Севильи, куда он, наверное, уже прибыл.

Антонио. Ну, нет, этого я не говорю, этого я не гово​рю: я не видел, чтобы выпрыгнул конь, иначе я бы так и сказал.

Граф. И терпение же с тобой нужно!

Фигаро. Я был на женской половине, в белой куртке: ведь сегодня такая жара!.. Я ждал Сюзаннету, — вдруг слы​шу голос его сиятельства, невероятный шум, и тут, сам не знаю почему, на меня напал страх из-за этой записки: тогда я от великого ума прыгнул, нимало не медля, на клумбы и даже слегка ушиб правую ногу. (Потирает ногу.)

Антонио. Раз это были вы, стало быть, вам я и дол​жен отдать клочок бумаги, который выпал у вас из куртки, когда вы падали.

Граф (выхватывает у него из рук бумагу). Дай сюда. (Развертывает бумагу и вновь складывает.)Карон де Бомарше
 Фигаро (в сторону). Попался.
Граф (к Фигаро). Полагаю, что вы однако ж, не были так напуганы, чтобы забыть, о чем в этой бумаге говорится и каким образом очутилась она в вашем кармане.

Фигаро (в замешательстве роется у себя в карманах и вытаскивает оттуда разные бумаги). Разумеется, не за​был... но только у меня их так много! На каждую приходит​ся отвечать... (Просматривает одну из бумаг.) Это что? А, это письмо от Марселины, на четырех страницах: чудес​ное письмецо!.. Не выронил ли я прошение того бедняги-браконьера, которого посадили в тюрьму?.. Нет, вот оно... В другом кармане у меня была опись мебели малого замка...

Граф развертывает бумагу, которая у него в руках.

Графиня (к Сюзанне, тихо). Боже мой, Сюзон! Это приказ о назначении Керубино!

Сюзанна (к Фигаро, тихо). Все пропало — это приказ.

Граф (складывает бумагу). Ну-с, так как же, мастер по части уверток, не можете припомнить?

Антонио (подходит к Фигаро). Его сиятельство спра​шивает, можете вы припомнить или нет.

Фигаро (отталкивает его). Всякая дрянь будет тут еще бурчать у меня под носом!

Граф. Память вам не подсказывает, что бы это могло быть?

Фигаро. Ax-ax-ax, povero1! Да это же, наверно, при​каз о назначении бедного нашего мальчугана: он мне его дал, а я забыл ему вернуть. Ах-ах-ах! Какой же я шалый! Что он будет делать без приказа? Надо скорей бежать...

Граф. Зачем же он вам его передал?

Фигаро (в замешательстве). Он говорил... он говорил, что тут еще чего-то недостает.

Граф (взглянув на бумагу). Здесь больше ничего не требуется.

Графиня (к Сюзанне, тихо). Печать.

Сюзанна (к Фигаро, тихо). Печати не хватает.

Граф (к Фигаро). Что же вы молчите?

Фигаро. Дело в том, что... дело в том, что тут действи​тельно недостает самой малости. Но он все-таки говорил, что без этого нельзя.

Граф. Нельзя! Нельзя! Без чего нельзя?

Фигаро. Без печати с вашим гербом. Впрочем, может быть, это и не нужно.

Граф (развертывает бумагу и в бешенстве комкает ее). Видно, мне так и не добиться истины. (В сторону.) Это все штучки Фигаро,— когда же я ему наконец отомщу? (В по​рыве досады направляется к выходу.)

Фигаро (удерживает его). Вы уходите, не отдав ника​ких распоряжений насчет моей свадьбы?

Действие пятое

Сцена представляет собой площадку под каштанами в парке; слева и справа — нечто вроде двух павильонов, беседок или садовых храмов; в глубине разукрашенная лужайка, впереди скамья из дерна. На сцене темно.

         Явление третье

Фигаро один, в самом  мрачном  расположении духа, расхаживает

                                                       впотьмах.

<...> Нет, ваше сиятельство, вы ее не получите... вы ее не получите. Думаете, что если вы — сильный мира сего, так уж, значит, и разумом тоже сильны?.. Знатное происхожде​ние, состояние, положение в свете, видные должности — от всего этого не мудрено возгордиться! А много ли вы прило​жили усилий для того, чтобы достигнуть подобного благо​получия? Вы дали себе труд родиться, только и всего. Вооб​ще же говоря, вы человек довольно-таки заурядный. Это не то что я, черт побери! Я находился в толпе людей темного происхождения, и ради одного только пропитания мне при​шлось выказать такую осведомленность и такую находчи​вость, каких в течение века не потребовалось для управле​ния Испанией. А вы еще хотите со мною тягаться... Кто-то идет... Это она... Нет, мне послышалось. Темно, хоть глаз выколи, а я вот тут исполняй дурацкую обязанность мужа, хоть я и муж-то всего только наполовину! (Садится на скамью.) Какая у меня, однако, необыкновенная судьба1 Не​известно, чей сын, украденный разбойниками, воспитанный в их понятиях, я вдруг почувствовал к ним отвращение и решил идти честным путем, и всюду меня оттесняли! Я изу​чил химию, фармацевтику, хирургию, и, несмотря на покро​вительство вельможи, мне с трудом удалось получить месте ветеринара. В конце концов мне надоело мучить больных животных, и я увлекся занятием противоположным: очертя

голову устремился к театру. Лучше бы уж я повесил себе камень на шею. <...>Ум невозможно унизить, так ему от​мщают тем, что гонят его. Я пал духом, развязка была близ​ка: мне так и чудилась гнусная рожа судебного пристава с неизменным пером за ухом. Трепеща, я собираю всю свою решимость. Тут начались споры о происхождении богатства, а так как для того, чтобы рассуждать о предмете, вовсе не обязательно быть его обладателем, то я, без гроша в карма​не, стал писать о ценности денег и о том, какой доход они приносят. Вскоре после этого, сидя в повозке, я увидел, как за мной опустился подъемный мост тюремного замка, а за​тем, у входа в этот замок, меня оставили надежда и свобода. (Встает.) Как бы мне хотелось, чтобы когда-нибудь в моих руках очутился один из этих временщиков, которые так лег​ко подписывают самые беспощадные приговоры, — очутился тогда, когда грозная опала поубавит в нем спеси! <...>

[Фигаро удалось выйти из тюрьмы, он решил проявить себя в роли журналиста и стал выпускать газету под названием «Бесполезная газе​та», которую вскоре закрыли.]

<...> Я был на краю отчаяния, мне сосватали было одно местечко, но, к несчастью, я вполне к нему подходил. Требо​вался счетчик, и посему на это место взяли танцора. Оста​валось идти воровать. Я пошел в банкометы. И вот тут-то, изволите ли видеть, со мной начинают носиться и так назы​ваемые порядочные люди, гостеприимно открывают передо мной двери своих домов, удерживая, однако ж, в свою поль​зу три четверти барышей. Я мог бы отлично опериться, я уже начал понимать, что для того, чтобы нажить состояние, не нужно проходит курс наук, а нужно развить в себе лов​кость рук. Но так как все вокруг меня хапали, а честности требовали от меня одного, то пришлось погибать вторично. На сей раз я вознамерился покинуть здешний мир, и два​дцать футов воды уже готовы были отдалить меня от него, когда некий добрый дух призвал меня к первоначальной моей деятельности. Я снова взял в руки бритвенный прибор и английский ремень и, предоставив дым тщеславия глуп​цам, которые только им и дышат, а стыд бросив посреди дороги, как слишком большую обузу для пешехода, заде​лался бродячим цирюльником и зажил беспечной жизнью. В один прекрасный день в Севилью прибыл некий вельможа, он меня узнал, я его женил, и вот теперь, в благодарность за то, что я ему добыл жену, он вздумал перехватить мою! Завязывается интрига, подымается буря. Я на волосок от гибели, едва не женюсь на собственной матери, но в это са​мое время один за другим передо мной появляются мои ро​дители. (Встает- в сильном возбуждении.) Заспорили: это вы, это он, это я, это ты. Нет, это не мы. Ну так кто же, на​конец? (Снова садится.) Вот необычайное стечение обстоя​тельств! Как все это произошло? Почему случилось именно это, а не что-нибудь другое? <...>

Комедия «Женитьба Фигаро» является частью грилогии о Фигаро и наиболее выдающимся произведением Бомарше. Борьба слуги Фигаро против своего хозяина графа Альмавивы имела общественно-политиче​ское значение, являясь своеобразным отражением борьбы «третьего сословия» против феодальных властителей. Несмотря на то что в пьесе конфликт между демократическими и дворянско-аристократическими силами показан главным образом в моральной и семейно-бытовой сфере, комедия отличается острой политической тенденциозностью. Не случайно правящие круги, в том числе и Людовик XVI, долгое время препятство​вали ее постановке. Современники справедливо воспринимали ее как смелый протест против сословных привилегий знати. Наполеон называл эту пьесу «революцией уже в действии».

Однако не следует преувеличивать революционности пьесы, ее ра​дикализм был довольно умеренный. В этом смысле комедия Бомарше значительно уступала трагедиям французского революционного клас​сицизма, созданным накануне и во время революции. Да и сам образ Фигаро не лишен черт буржуазного индивидуализма.

В художественном отношении «Женитьба Фигаро» является шедев​ром не только французской, но и мировой комедиографии, отличаясь сценичностью, динамичностью действия, живостью и занимательностью ситуаций, правдивостью жизненных ситуаций, углубленной психологиче​ской характеристикой героев.

«Женитьба Фигаро» написана в 1778 г. Впервые поставлена была лишь в 1784 г.

1 povero — бедняга (шал.).
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